HEALTH & SAFETY AND INSTALLATION GUIDE

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
I\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years
old and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they are
supervised or have been given instructions on safe
use and understand the hazards involved. Children
must not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children
without supervision.

PERMITTED USE

FN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled
system.

FN This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;
farm houses; by clients in hotels, motels, bed
& breakfast and other residential environments.

I\ The maximum number of place settings is shown
in the product sheet.

I\ The door should not be left in the open position - risk
of tripping. The open appliance door can only support
the weight of the loaded rack when pulled out. Do not
rest objects on the door or sit or stand on it.

PN WARNING: Dishwasher detergents are strongly
alkaline. They can be extremely dangerous if
swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and
keep children away from the dishwasher when the
door is open. Check that the detergent receptacle is
empty after completion of the wash cycle.

FN WARNING: Knives and other utensils with sharp
points must be loaded in the basket with their points
down or placed in a horizontal position - risk of cuts.
I\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors. Do not store explosive
or flammable substances (e.g. gasoline or aerosol
cans) inside or near the appliance - risk of fire. The
appliance must be used only to wash domestic
dishes in accordance with the instructions in this
manual. The water in the appliance is not potable.
Use only detergent and rinse additives designed
for an automatic dishwasher. When adding a water
softener (salt), run one cycle immediately with the

machine empty, to avoid corrosion damage to
internal parts. Store the detergent, rinse aid and salt
out of reach of children. Shut off the water supply
and unplug or disconnect the power before servicing
and maintenance. Disconnect the appliance in the
event of any malfunction.

INSTALLATION

I\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts. Connect
the dishwasher to the water mains using only new
hose sets. The old hose sets should not be reused.
All hoses must be securely clamped to prevent them
coming loose during operation. All local waterboard
regulations must be complied with. Water supply
pressure 0.05 - 1.0 MPa. The appliance must be
placed against the wall or built into furniture to limit
the access to its rearside. For dishwashers having
ventilation openings in the base, the openings must
not be obstructed by a carpet.

IN Installation, including water supply (if any) and
electrical connections, and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated
in the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance, make
sure that it has not been damaged during transport.
In the event of problems, contact the dealer or
your nearest After-sales Service. Once installed,
packaging waste (plastic, styrofoam parts etc.) must
be stored out of reach of children - risk of suffocation.
The appliance must be disconnected from the power
supply before any installation operation - risk of
electrical shock. During installation, make sure the
appliance does not damage the power cable - risk of
fire or electrical shock. Only activate the appliance
when the installation has been completed.

If installing the dishwasher at the end of a row of
units making the side panel accessible, the hinge
area must be covered to avoid risk of injury. The
inlet water temperature depends on the dishwasher
model. If the installed inlet hose is marked ,25°C
Max”, the maximum allowed water temperature is
25°C. For all other models the maximum allowed
water temperature is 60°C. Do not cut hoses and, in
the case of appliances fitted with a waterstop system,
do not immerse the plastic casing containing the inlet
hose in water. If hoses are not long enough, contact
your local dealer. Make sure the inlet and drain hoses
are kink-free and are not crushed. Before using the
appliance for the first time, check the water inlet and
drain hose for leaks. Make sure that the four feet are
stable and resting on the floor, adjusting them as
required, and check that the dishwasher is perfectly
levelled using a spirit level.



ELECTRICAL WARNINGS

The rating plate is on the edge of the dishwasher
door (visible when the door is open).

PN It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug
is accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket and the appliance must be
earthed, in conformity with national electrical safety
standards.

PN Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

I\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electrical shock.

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet,
contact a qualified technician. Do not pull the power
supply cable. Do not immerse the mains cord or plug
in water. Keep the cord away from hot surfaces.
CLEANING AND MAINTENANCE

FN WARNING: Ensure that the appliance is swi-
tched off and disconnected from the power sup-
ply before performing any maintenance opera-
tion - risk of electrical shock. Never use steam
cleaning equipment.

3APABE U BE3OIMNMACHOCT U PbKOBOACTBO 3A MOHTAX

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and
is marked with the recycle symbol €. The various
parts of the packaging must therefore be disposed of
responsibly and in full compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable
or reusable materials. Dispose of it in accordance
with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling
of household electrical appliances, contact your local
authority, the collection service for household waste
or the store where you purchased the appliance. This
appliance is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences forthe environmentand human health.
The & symbol on the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be
treated as domestic waste but must be taken to
an appropriate collection center for the recycling of
electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

ECO: itis the standard cleaning cycle, it is suitable to
clean normally soiled tableware and that it is the most
efficient programme in terms of its combined energy
and water consumption for that type of tableware.

BAXKHO E OA 'M MPOYETETE U OA ' CITA3BATE
Mpeon wu3non3BaHeETO Ha ypeda  npodveTeTe
WHCTPYKLMUTE 3a 6e3onacHocCT. 3anaseTe rv 3a 6bae-
LM CMpaBKM.

B Te31 MHCTPYKUMKN 1 Ha caMns ypea ca NpeacTaBeHn
BaXXHW NpegynpexaeHus 3a 6e3onacHocTTa, KOMTO
TpsibBa Aa ce npoyertaT u ga ce cvbnogasart BUHaAru.
[Mpon3BoanTENAT OTKa3Ba BCSKakBa OTTOBOPHOCT NMpwu
HecnasBaHe Ha Te3n ykasaHus 3a Ge3onacHocCTTa,
BbB Bpb3Kka C Henoaxoasila ynotpeba Ha ypega unu
HenpaBwWHa HaCTPOKMKa Ha OpraH1Te 3a ynpasreHue.
N Muoro manku geua (0-3 roa.) Tpsbsa ga ctosAT
aaned ot ypega. Mankute geua (3-8 rogmHmn) Tpsbea
Aa CToAT Aaned OT ypeda, OCBEH ako He ca noA
NMOCTOSIHEH HaA30p OT Bb3pacTeH. To3n ypea Moxe aa
ce 13ron3Ba oT Aela Ha 8 roguHu 1 No-ronemMm, KakTo
N OT Nua C OrpaHNYeHn PU3NYeckn, CETUBHU UNn
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTU UMK C HeQOCTaTbYyeH ONUT U
NMo3HaHMsI cCamo aKo ca Mo HaA30p UK ca UM AadeHu
WHCTPYKLMK 3a ynoTpebaTta Ha ypega no 6e3onaceH
Ha4MH 1 pa3dbupaT Bb3MOXHMUTE onacHocTu. [euarta
He TpsibBa Aga cu urpasaTt ¢ ypeaa. [MouncTBaHeTo U
noggpwbXkkara OT notpebutens He TpsibBa ga ce
n3BbpPLLBA OT Aeua 6e3 Hag3op.
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NMO3BOJIEHA YINOTPEBA
FN BHUMAHUE: ypenbT He e npeaHasHaveH 3a
yrpaeneHve C BbHLLEH TalMep Unu oTaenHa cucrema ¢
AVCTaHLUMOHHO YrnpaBsreHuve.
FN Tosu ypen e npenHasHaveH 3a ynotpeba B JOMaLLHM
yCcrnoBust U NOAOBHM MNPUMOXEHUS KaTo: KyXHM 3a
CIY>XUTENN B MarasunHn, oomcun 1 apyrm paboTtHn cpeau;
B CTOMAHCTBA; OT KIMEHTU B XOTENW, MOTeNu, XocTenu
W Apyrn MecTa 3a HacTaHsiIBaHe.
N MakcumanHusaT ©Opoit KOMMMEKT € MocoyveH B
NPOAYKTOBUS JIACT.
I\ Bpatuukara He 61Ba [ja ce OCTaBs OTBOPEHa - onac-
HOCT OT oTkayBaHe. OTBOpeHaTa BpaTuyka Ha ypeda
MOXe [a U3ObPXU CaMOo TOBapa Ha U3BageHaTa KOLUHU-
ua, BKIHOYMTENHO cbAoBeTe. He manonssante Bpatuy-
KaTa KaTo ornopa v He caganTe, HATO CTbMBanTe BbpXy
Hesl.
N NPEAYNPEXOEHUE: MwuanHute npenapati 3a
CbAOMMUAMNHU MaLUMHW ca CUIHO ankanHu. Te morat aa
ca M3KIMHYUTENHO onacHu Npu norbLaHe. N3bsreanTe
KOHTaKT C KOXaTa U ovMTe U ApbXTe deuarta ganed ot
CbAOMUANHaTa MaLlvHa, KoraTo BpaTuykaTa e OTBOpeHa.
[poBepsiBanTe [danu OTAENEHVWETO 3a npenapat e
npasHo crep 3aBbpLUBaHe Ha NporpamMara 3a MUeHe.



YN NPEOYNPEXOEHUE: Hoxosete u  Aapyrute
npnbopn ¢ OCTpu BbpxoBe TpsbBa Oa ce NocTaBsT B
KOLLUHMLATa C BbpXOBETE HaQomny Mnn ga ce MnoctaBsaAT
B XOpWM3OHTarnHa nosuums - ornacHoCT OT NOops3BaHUS.
I\ Tosn ypen He e npeaHasHadveH 3a NPodecroHasHa
ynotpeba. He wusnonssanTte ypeda Ha OTkputo. He
CbXpaHsiBanTe u3byxnuBM MNM 3ananumm BellecTBa
(Hanp. 6eH3VH N aepo3onu) BbB UM B BnNM30CT A0
ypega - onacHoCT OT noxap. YpeabT TpsibBa ga ce
M3Mnon3Ba camo 3a MWEHe Ha [OOMAaKWHCKM CbAoBe
B CbOTBETCTBME C WHCTPyKUMWTE, LadeHn B ToBa
pPbKOBOACTBO. Bogata B cbAoMusinHata mallvHa He
e nuterMHa Bopga. MsnonseanTte camo npenapar 3a
MMeHe n [obaBkM 3a M3NMakBaHe, npeaHasHa4YeHu
3a aBTOMaTM4yHa CbAoOMUsANHa MawwuHa. Korato
pobaesate omekoTuTen 3a Boda (con), crapTupante
He3abaBHO HskakBa MporpaMa C npasHa MaluuHa, 3a
Aa npeqoTBpatUTe noBpeda Ha BbTPELHWUTE 4YacTu
3apagu koposus. CbxpaHsiBanTe MUAMHUS Mpenapar,
M3NnakBaLLma npenapar 1 conta Ha MSCTO, HeQOCTbIMHO
3a fgeua. Npegn obcnyxeaHe nnu NnopgapbXKKa Ha ypena
CrnpeTe NodaBaHETO Ha BOAA KbM HErO U Mo U3KMYeTe
OT enekTpuyeckaTa mpexa. Vskniousante ypeaa CbLUO
B CNy4an Ha KakBaTo 1 Aa 61no Hem3npaBHOCT.
MOHTAX

F'\ BopaseHeTo M MOHTaXbLT Ha ypeda Tpsabsa da ce
M3BbPLUBAT OT ABE WIN NOBeYe fuvua — CbLUeCcTByBa
OMacHOCT OT HapaHsiBaHus. M3nonssavite npeanasHu
pbKaBMUM 32 pa3onakoBaHETO M MOHTaXa Ha ypeda
— CbLUECTBYBa OMACHOCT OT nops3BaHuda. CBbpxeTe
CbAOMMANHATA MallMHa KbM BOAOMOOABAHETO, KaTo
n3nonsearte camo HOBW KOMMMEKTN mMapkyun. Ctapute
KOMMNEKTN MapKy4yn He BuBa a ce n3nonasat NOBTOPHO.
Bendkn mapkyyn Tpsibea ga 6baar 3gpaBo ukcmpaHe
3a u3bareaHe Ha pasxnabBaHeTo MM MO BpeMe Ha
pabora. Cnasganite HOpMUTE, U30adeHN OT MeCTHaTa
BOAOCHabauTenHa KoMnaHus. HandraHe Ha Bogata
0,05 - 1,0 MPa. YpenbT TpsbBa ga ce noctaBu cpeLly
CTeHa unu aa 6bae BrpafeH B HsKakBa KOHCTPYKUMS, 3a
Aa ce OrpaHuMYM OOCTbMbT OTKbM 3agHaTta My CTpaHa.
3a CbAOMUANHN C BEHTUNAUMOHHN OTBOPU B OCHOBATA,
Te3n 0TBOpU He TpsibBa Aa ce 3anyLuBar OT KUIAM.

PN MOHTaXbT, BKIMIOYMTENHO MoJaBaHeTo Ha Boaa (ako
“ma) N eneKTpPUYECKOTO CBbP3BaHE N PEMOHT TpsbBa Aa
Ce U3BbpLLBAT OT KBanMduumpaH TeXHUK. He nonpaeainTe
N He MNOoAMEHsNTEe 4YacTu OT ypeda, ako ToBa He e
N3PUYHO MOCOYEHO B PBKOBOACTBOTO Ha notpebutens.
NaseTe geuara ganey ot MSACTOTO, KbAETO Ce M3BbpLUBA
MOHTaxbT. Creq kaTo pasonakoBarte ypeaa, NpoBepere
Aanv He e NoBpeaeH No Bpeme Ha TpaHCcnopTupaHeTo. B
criydawm Ha npobnemu, CBbPXKETE ce C ANCTpMbyTopa nnm
Han-0nm3kMa oTaden 3a crieanpogaxbeHo obCrnyKBaHe.
Cnen kato ypeabT Obae MOHTWUPaH, OTnagbuuTe OT
onakoBkaTa (nnactmaca, crtuiporiop v Ap.) Tpsibsa
Aa CToAT ganed oT obcera Ha feua - uma onacHocT
OT 3agylwasaHe. YpeobT TpsbBa Oa € W3KMYeH OT
eneKkTpuyeckata Mpexa npeamn 3BbpLUBaHE Ha KAKBUTO

N ga Gurno MOHTaXHW OEVHOCTM - MMa OMacHOCT OT
enekTpuyeckun yaap. o Bpeme Ha MOHTaXxa ce yBepeTe,
Yye ypeobT He MnoBpexda 3axpaHeBawmsi kaben - nva
OMacHOCT OT enekTpudeckn yaoap. AKTuBupauTe ypena
e[1Ba crnep 3aBbpLUBaHe HA MOHTaXa.

AKO cbOomMusinHaTa ce MOHTMpa B Kpas Ha peguua
Apyrv ypeam v o Hest uMa A0CTbI OTKbM CTpaHu4HaTa
M CTeHa, 30HaTa Ha naHTuTe TpsAbBa Aa ce obnuuoea
CTPaHW4HO 3a n3bsrBaHe Ha ONacHOCT OT HapaHsIBAHMSA.
TemnepatypaTa Ha nogasaHaTta Boa 3aB1CKU OT Mogerna
CbAOMUSANHA MalumHa. AKO MOCTaABEHUST MapKyd 3a
nogasaHe “Ma MapkmpoBka ,,25°C Max®, makcumarnHara
no3BorieHa Temneparypa Ha Bogata e 25°C. 3a BCu4ku
ApYrv MOLENN MakcMarnHarta no3sorneHa Temneparypa
Ha BogaTta e 60°C. He pexeTe MapkyuuTe, a B Criy4ai Ha
ypeacbhccucTeMasasagbpkaHeHaBoaara, Henoransmre
BbB BOAata nnacrtmacoBata KyTus 3a CBbp3BaHE KbM
BOOONPOBOAHATa Mpexa. AKO AbimKuHaTa Ha MapKyduTe
He e JOoCTaTbyHa, CBbPXKETE Ce C MECTHUSA LOCTaBYMK.
YBepete ce, Ye MapKyyuTe 3a nogaBaHe M M3ryckaHe
Ha Bofa He ca nperbHaTn unu 3anyLueHu. [Mpu mbpBoTO
BKItOMBaHE B AENCTBUE NPOBEPETE XEPMETUYHOCTTA Ha
TpbbaTta 3a nogasaHe 1 U3To4BaHe Ha Bogata. YBepete
ce, Ye 1 YeTmpuTe Kpadeta ca ctaburnHm u ce onupar
MITbTHO Ha NMoJa M ako e HeobxoauMmo, M perynvpanTe,
crieq KOeTo C NMoMoLLTa Ha HMBENVP NpoBepeTe Aanu
CbAoOMUsINIHATa € HMBenupaHa 6esynpeyHo.
NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO EJIEKTPO-
3AXPAHBAHETO

Tabenkata ¢ faHHK e NOCTaBeHa Ha pbba Ha BpaTuykaTta
Ha cbaomusanHaTa (BWkOa ce, Korato BpaTuykata e
OTBOPEHA).

FN Tpsbsa Oa € Bb3MOXHO ypeabT [a Ce W3KIIouM
OT 3axpaHBaHETO 4Ype3 M3BaXOaHe Ha Liencena, ako
€ [OCTbMeH, unM 4pe3 [JOCTbMNEH MHOrOMNOSOCEH
NPEeBKMOYBaTEN, MOHTUPAH Creqd KOHTaKTa, KakTo U
ypeobT Aa e 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWUTE
CTaHAapTy 3a enekTpuyecka 6e30nacHoOCT.

N He wusnonssaite ygbmKUTENW, PasKNOHUTENM
unn agantepu. Cnead npukniovBaHe Ha MOHTMPAHETO
eneKkTpu4eckMTe KOMMOHEHTM Beye He TpsibBa ga ca
AOCTbMNHU 3a noTpebutens. He usnonaeanTe ypena, ako
CTe ¢ MoKpu unm 6ocw kpaka. He nanonssawre To3m ypes,
aKo 3axpaHBaLLMAT My Kaben unu wencen e NoBpeaeH,
ako He paboTy NPaBUITHO UK ako e Byun NoBpeaeH MUnu
N3MyCKaH.

I\ Axo 3axpaHBawmaT kaben e noBpeneH, Ton Tpsbsa
[a ce CMEHW OT NPOU3BOAUTENS, HETOB CEPBU3EH areHT
WK NnLe C aHanorM4Ha kBanudukaums, 3a ga ce nsdertHe
oracHa cuTyaums, Hanpumep enekTpu4eckun yoap.

AKO MOCTaBeEHUAT LUencen He e noaxoasw, 3a Bawwwms
KOHTaKT, CBbPXXETE Ce C KBanuuumpaH enekTpoTeXHMK.
He pgbpnavite 3axpaHBawms kaben. He notansamte
3axpaHBawma kaben wnu wencen BbB Boga. [lasete
kabena ganey Ot ropeLLm NOBbLPXHOCTHU.



NMOYUCTBAHE U NOOAOPBXKA

N NPEOYNPEXOEHUE: MMpegn wu3BbpliBaHe
Ha KakBaTo M Aa 6uno AerMHOCT No nogapbXKaTta
Ha ypepa, ce yBepeTe, 4Ye TOW € U3KITHYEH U He
€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETO - OMACHOCT OT
enekTpu4yecku ypap. Hukora He usnonssante
ypeau 3a noyMctBaHe c napa.

N3XBBbPITIAHE HA ONMAKOBBbYHUTE MATEPUATIN
OnakoBbyHuaT wmatepuan e 100% rogeH 3a
peLMKnMpaHe U e MapkupaH Cb¥eC CHMMBONa 3a
peuuknupaHe . PasnuyHuTe 4acTu OT onakoBkaTta
Tpsbea ga 6baaT U3XBbPIEHN NO OTFOBOPEH HAYMH
N B MbIHO CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHU 3a
N3XBbPIAHETO Ha OTNaabLMW.

M3XBBLPIIAHE HA EJIEKTPOYPEOU

Toan ypen e npousBegeH C maTepuanu, FO4HM
3a peuuknMpaHe WNU 3a MNOBTOPHO W3MNON3BaHe.
MpM M3XBLPNAHETO MYy cnasBanWTe MeCTHUTe
pasnopendbu 3a u3XBbPAsHEe Ha oTnagbun. 3a
AOMbIHUTENHA NHPOPMaLNA OTHOCHO TPETUPAHETO,
Onon30TBOPSABAHETO n peunKnMpaHeTo Ha
AOMaKMHCKN enekTpoypean ce OObpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHW OpraHu, cnyxbaTa 3a 6Gutosu

PRIRUCKA ZDRAVI A BEZPECNOST, A PRUVODCE INSTALACI

oTNagbLuM UNK MarasvHa, OT KbAETO CTe 3aKynunu
ypena. To3u ypen e mMapkvpaH B CbOTBETCTBUE C
EBponenckata paupektusa 2012/19/EC oTHOCHO
oTnagbLUM OT  EeneKTPU4ecKko UM eneKkTPOHHO
obopyaeaHe (WEEE). Kato ce norpmxute
NpoaykTeT fa Obae W3XBbpreH MNO npaBuUneH
HayuH, Bue we nomorHeTe 3a npegoTBpaTABaHe
Ha Bb3MOXHUTE HeraTMBHM nocneacTeus
3a OKonHaTa cpeda M 34paBeTO Ha  xopara.
CumBonbTEBLPXY ypeaa wmv Npuapyxasaluata ro
AOKYMeHTauns nokasea, Ye T03n ypef He Tpsabsa ga
ce TpeTupa kato buToB OTNaabK, a Aa 6bae npeganeH
B CbOTBETHUSA CbOMpaTteneH MyHKT, npegHasHa4yeH
3a peuuKnupaHe Ha enekTpuyecka U enekTpoHHa
anapatypa.

CbBETU 3A UKOHOMUA HA EHEPTUA

ECO: TtoBa e craHgapTHa wMwuelwia nporpama,
NOAXOAsLLA 3a MOYMCTBAHE HA HOPMAITHO 3aMbPCEHN
npnbopn N cbOoBe 3a XpaHeHe U Han-eeKTMBHa
No OTHOLLUEHME Ha KOMOMHMPaAHOTO M3MoN3BaHe Ha
eHeprvsa 1 BoAa 3a 103 TvMn npubopu n cbaose 3a
XpaHeHe.

JE DULEZITE JE CiST A POROZUMET JIM

PFed pouZitim spotfebicCe si pfectéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si jej pro pozdéjsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotfebiCi jsou
uvedena dulezita bezpecnostni upozornéni, ktera si
musite precist a za vSech okolnosti dodrzovat. Vyrobce
nepfijima zadnou odpovédnost za problémy vyplyvajici
z nedodrzovani téchto pokynd, z nevhodného pouziti
spotrebice €i nespravného nastaveni ovladacich prvka.
I\ Velmi malé déti (0-3 roky) je tfeba drzet v bezpeéné
vzdalenosti od spotfebiCe. Nejsou-li malé déti (3-8 let)
pod dohledem, je tfeba je drzet v bezpecné vzdalenosti
od spotrebiCe. Déti starSi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢&i duSevnim postizenim nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti mohou tento spotrebic
pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy, pokud
obdrzely informace o bezpecném pouZiti spotiebiCe
a pokud rozuméji rizikim, ktera s pouzivanim
spotrebiCe souviseji. Déti si se spotfebicem nesméji
hrat. Nedovolte détem, aby bez dohledu provadély
Cisténi a béznou udrzbu spotrebice.

POVOLENE POUZITI

FN UPOZORNENI: Tento spotfebi¢ neni uréen
k ovladani pomoci externiho zafizeni, jako je napf.
CasovaC, nebo samostatného systému dalkového
ovladani.

FN Tento spotfebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnym zplsobem, napfiklad: v kuchynskych
koutech pro zaméstnance v obchodech, kancelafich
a na jinych pracovistich; na farmach; k pouziti klienty
hotell, motell, penzionu a jinych ubytovaci zafizeni.
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PN Maximalni podet sad je zobrazen na vyrobnim $titku.
I\ Dvitka nesmi byt ponechana v oteviené poloze —
riziko vylomeni. Oteviena dvifka unesou pouze vysu-
nuty ko$ s nadobim. Nepokladejte na né Zadné pred-
méty, nesedejte na né ani na né nestoupeijte.

FN VAROVANI: Myci prostiedky do myé&ky jsou
silné zasadité. Jejich polknuti mize byt zdravi velmi
nebezpecné. Prfedchazejte kontaktu s pokozkou
a oCima a nedovolte détem pfiblizovat se k mycce,
jsou-li dvefe oteviené. Zkontrolujte, zda je zasobnik
Cisticiho prostfedku po dokon&eni kazdého myciho
programu prazdny.

FN VAROVANI: NozZe a dal3i ostré nastroje je tfreba do
koSe na pfibory vkladat Spi¢kou dolu nebo je pokladat
vodorovné — riziko pofezani N Tento spotiebi¢ neni
urcen pro profesionalni pouZziti. NepouZivejte spotfebic
ve venkovnim prostiedi. Neukladejte vybusné nebo
hoflavé latky (napf. nadoby s benzinemnebo aerosolové
spreje) uvnitf spotfebice nebo v jeho blizkosti — riziko
pozaru. Spotfebi€ Ize pouzivat pouze k myti domaciho
nadobi v souladu s pokyny v tomto navodu k pouziti.
Voda ve spotiebicinenipitna. Pouzivejte vyhradné Cistici
prostiedek a lestidlo urené pro automatické mycky
nadobi. Po pfidani zmékcovace vody (soli) okamzité
spustte jeden myci cyklus s prazdnou myc¢kou, abyste
zabranili poskozeni vnitfnich soucasti mycky korozi.
Cistici prostiedek, lestidlo a sl ukladejte mimo dosah
déti. Pfed provadénim oprav a udrzby uzavfete pfivod
vody a odpojte spotfebi¢ od zdroje napajeni. Spotfebi¢
odpojte také v pfipadé jakékoli poruchy.



INSTALACE

I\ Stéhovani a instalaci spotfebice museji provadét
minimalné dvé osoby—nebezpecizranéni. Pfirozbalovani
a instalaci pouzivejte ochranné rukavice — nebezpeci
pofezani. MyCku pfipojte k pfivodu vody vyhradné
pomoci nove soupravy hadic. Stara souprava hadic neni
urCena k opétovnému pouziti. Vechny hadice musi byt
bezpecCné pfipojeny k pfivodu vody tak, aby nedoslo
pfi provozu zafizeni k jejich odpojeni. Dodrzujte platné
pfedpisy vydané mistnim vodohospodafskym organem.
Tlak pfivadéné vody cini 0,05—1,0 MPa. Spotfebi¢ musi
byt postaven u zdi nebo zabudovan do nabytku, aby byl
omezen pristup k jeho zadni strané. U myCek vybavenych
ventilacnimi otvory v podstavci je tfeba dbat na to, aby
tyto otvory nebyly zakryty kobercem.

IN Instalaci, véetné pfipojeni pfivodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménuijte
Zadnou Cast spotrebite, pokud to neni vyslovné uvedeno
v navodu k pouZziti. Nedovolte détem, aby se pfiblizovaly
k mistu instalace. Po vybaleni spotfebiCe se ujistéte, Ze
béhem prepravy nedoslo k jeho poskozeni. V pfipadé
servisni stfedisko. Po instalaci musi byt obalovy material
(plasty, polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah
déti — nebezpeli uduseni. Pfed zahajenim instalace je
nutné spotiebi€¢ odpojit od elekirické sité — nebezpedi
urazu elektrickym proudem. Béhem instalace se ujistéte,
Ze zafizeni nemuze poskodit napajeci kabel — nebezpedi
poZzaru a urazu elekirickym proudem. Spotfebic
spoustéjte aZ poté, co byla instalace dokoncena.

Pokud mycku umistujete na konec fady a spotrebiC je
z boku pfistupny, je tfeba zakryt oblast pantt, a predejit
tak nebezpedi skfipnuti. Teplota pfivadéné vody zavisi
na konkrétnim modelu mycky. Je-li pfivodni hadice
oznaCena ,25°C max“, pak je maximalni povolena
teplota vody 25 °C. Pro v8echny ostatni modely plati,
Zze maximalni teplota je 60 °C. Je-li spotiebi¢ vybaven
systémem bezpecnostniho uzavfeni pfivodu vody, hadice
neprefezavejte ani neponofujte plastovou chranicku
hadice do vody. Jsou-li hadice prilis kratke, obratte se na
specializovaného prodejce. PfesvédCte se, ze pfivodni
ani odtokova hadice nejsou ohnuté ani zaskrcené.
Pfed prvnim pouZzitim zkontrolujte, zda jsou pfivodni
a vypoustéci hadice dokonale vodotésné. Dbejte na to,
aby v8echny Ctyfi nohy spotfebiCe byly stabilni a staly
na podlaze, byly nastaveny pozadovanym zpusobem
a pomoci vodovahy zkontrolujte, zda je mycka dokonale
vodorovna.

VYSTRAHY TYKAJICi SE ELEKTROINSTALACE
Typovy Stitek je umistény na dvifkach mycky a je
viditelny pfi jejich otevreni.

FN V souladu s narodnimi bezpe&nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné

odpojit spotfebi€ od elektrické sité vytazenim zastrcky,
pokud je zastrCka pfistupna, nebo prostrednictvim
vicepolového vypinaCe umisténého pfed zasuvkou.
N Nepouzivejte  prodluzovaci  kabely  nebo
sdruzené zasuvky. Po skonceni instalace nesmi
byt elektrické komponenty pro uzivatele volné
pristupné. NepouZzivejte spotfebi¢, pokud jste mokFi
nebo naboso. Tento spotfebi€ nezapinejte, pokud je
poskozen napajeci sitovy kabel €i zastrCka, pokud
spravné nefunguje nebo byl poskozen ¢&i spadl.

I\ Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky
ho smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu —riziko urazu elektrickym proudem.
Neni-li osazena zastrCka vhodna pro vasi zasuvku,
kontaktujte specialistu. Netahejte za napajeci kabel
spotfebiCe. Napajeci sitovy kabel ani zastrCku
neponofujte do vody. Pfivodni kabel se nesmi dotykat
Zadné horké plochy.

CISTENi A UDRZBA

FN VAROVANI: Nez zahajite jakoukoli tdrzbovou
¢innost, ujistéte se, ze je spotiebi¢ vypnuty
a odpojeny od zdroje napajeni — riziko uUrazu
elektrickym proudem. Spotiebi¢ nikdy necistéte
parnim Cisticim zafrizenim.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materialu a je
oznaden recykladnim znakem ¥y Jednotlivé &asti
obalového materialu proto zlikvidujte odpovédné
podle platnych mistnich predpisu tykajicich se
nakladani s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU
Tento spotiebic byl vyroben z recyklovatelnych
nebo opakované pouzitelnych material(. Zlikvidujte
jej podle mistnich pFedpist pro likvidaci odpadu.
DalSi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci
elektrickych spotfebi€l ziskate na mistnim dfadé,
ve stfedisku pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotiebi€ zakoupili. Tento
spotfebi¢ je oznafen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/ES o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ). ZajiSténim
spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit
negativnim vlivim na zZivotni prostredi a lidské zdrauvi.
SymbolZna vyrobku nebo doprovodné dokumentaci
udava, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolu
s domacim odpadem, ale je nutné ho odevzdat
do pfislusného sbérného stfediska k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

ECO: je to standardni myci cyklus, ktery je vhodny
k myti normalné zneciSténého nadobi, a jedna se
o0 nejucinnéjsi program z hlediska kombinované
spotreby elektfiny a vody pro tento typ nadobi.



SICHERHEITSHINWEISE- UND INSTALLATIONSANLEITUNG

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND
BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden mussen.
Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fir die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, fur
unsachgemalle Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

I\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) missen vom
Gerat fern gehalten werden. Jungere Kinder (3-8 Jahre)
mussen vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von
Kindernab 8 Jahren sowie Personen mitherabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur
unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung
durch eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeflihrt werden.
ZULASSIGE NUTZUNG

I\ VORSICHT: Das Gerét ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer oder
einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

I\ Dieses Gerét ist fur Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Buros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gutshauser; fur Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen
und anderen Wohnumgebungen.

N Die maximale Anzahl an Geschirr ist auf dem
Produktdatenblatt gezeigt.

I\ Die Tur sollte nicht in gedffneter Stellung bleiben -
Stolpergefahr. Geodffnete Tur nur mit ausgefahrenem Ge-
schirrkorb (und Geschirr) belasten. Nicht als Arbeitsplatte
oder Sitzgelegenheit verwenden, nicht darauf stellen.

F'N WARNUNG : Geschirrspiilmittel sind stark alkalisch.
Sie kénnen bei Verschlucken auferst gefahrlich sein.
Kontakt mit der Haut und den Augen vermeiden und
Kinder von dem Geschirrspuler fern halten, wenn die Tar
geoffnet ist. Nach jedem Waschzyklus prufen, dass das
Spulmittelfach leer ist.

FN WARNUNG : Messer und andere Utensilien mit
scharfen Spitzen mussen mit der Spitze nach untenin den
Korb oder in horizontaler Position in den Geschirrspller
gelegt werden - Gefahr von Schnittverletzungen.

I\ Dieses Gerat eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Verwenden Sie das Gerat nichtim Freien. Keine
explosiven oder entzindbaren Stoffe (z.B. Benzin oder
Spruhdosen) in dem oder in der Nahe des Gerates
lagern - Brandgefahr. Das Gerat darf nur zum Spulen

von Haushaltsgeschirr gemals den Anweisungen in
diesem Handbuch verwendet werden. Das Wasser
im Gerat ist kein Trinkwasser. Nur Spulmittel und
Klarspuler fur automatische Geschirrspuler verwenden.
Wird Wasserentharter (Salz) zugegeben, sofort
einen Spulzyklus bei leerem Gerat ausfuhren, um
Korrosionsschaden an innenliegenden Bauteilen zu
vermeiden. Spulmittel, Klarspuiler und Regeneriersalz
aulRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Vor
Wartungsmalinahmen die Wasserzufuhr zudrehen und
die Stromversorgung ausstecken oder unterbrechen.
Das Gerat im Falle einer Storung trennen.
INSTALLATION

N Zum Transport und zur Installation des Gerates
sind zwei oder mehrere Personen erforderlich
- Verletzungsgefahr.  Schutzhandschuhe zum
Auspacken und zur Installation verwenden - Risiko
von Schnittverletzungen. Zum AnschlieRen des
Geschirrspulers an die Wasserversorgung nur
neue Schlauchsatze verwenden. Keine alten
Schlauchsatze wiederverwenden. Samtliche
Schlauche mit Schellen sichern, damit sie sich
wahrend des Betriebs nicht l6sen. Besondere
Vorschriften des regionalen Wasserwirtschaftsamts
beachten. Wasserzulaufdruck 0,05-1,0 MPa.
Das Gerat muss an der Wand aufgestellt oder in
Mobel eingebaut werden, um den Zugriff auf seine
Ruckseite zu begrenzen. Fur Geschirrspuler mit
EntlUftungsschlitzen am Boden, durfen die Schlitze
nicht durch einen Teppich verstopft sein.

I\ Die Installation, einschliellich der
Wasserversorgung (falls vorhanden) und elektrische
Anschlisse und Reparaturen mussen von einem
qualifizierten  Techniker  durchgefuhrt werden.
ReparierenSiedas GeratnichtselbstundtauschenSie
keine Teile aus, wenn dies vom Bedienungshandbuch
nicht ausdricklich vorgesehen ist. Kinder vom
Installationsort fern halten. Prifen Sie das Gerat
nach dem Auspacken auf Transportschaden. Bei
Problemen wenden Sie sich bitte an lhren Handler
oder den nachsten Kundenservice. Nach der
Installation missen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auf’erhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr.
Das Gerat vor Installationsarbeiten von der
Stromversorgung trennen - Stromschlaggefahr.
Wahrend der Installation sicherstellen, das Netzkabel
nicht mit dem Geréat selbst zu beschadigen - Brand-
oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten,
wenn die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.
Wenn der Geschirrspuler am Ende einer Reihe von
Einheiten installiert wird und die Seitenverkleidung
zuganglich gemacht wird, muss der Scharnierbereich
abgedeckt sein, um Verletzungsgefahr zu vermeiden.



Die Wasserzulauftemperatur ist abhangig von
dem Geschirrsplilermodell. Ist der installierte
Zulaufschlauch mit ,25 °C Max" gekennzeichnet,
betragt die maximal zulassige Wassertemperatur
25 °C. Fur alle anderen Modelle ist die maximal
zugelassene  Wassertemperatur  60°C. Die
Schlauche nicht schneiden und, bei Geraten mit
Wasserstoppsystem das Kunststoffgehduse mit
dem Zulaufschlauch nicht in Wasser tauchen. Den
Fachhandler kontaktieren, wenn die Schlauche
zu kurz sind. Zu- und Ablaufschlauch knickfrei
verlegen. Vor der ersten Verwendung des Gerats
den Wasserzulauf und den Ablaufschlauch auf
Undichtigkeiten prifen. Vergewissern Sie sich, dass
die vier Fule fest auf dem Boden aufliegen. Stellen
Sie diese dementsprechend ein. Kontrollieren Sie
mit einer Wasserwaage, dass der Geschirrspuler
vollkommen eben und standfest ist.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

Das Typenschild befindet sich an der Kante der
Geschirrspulertur (bei offener Tur sichtbar).

N Es muss im Einklang mit den nationalen
elektrischen  Sicherheitsbestimmungen  mdglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder
es mit einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss
geerdet sein.

FN Verwenden Sie keine Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
durfen Strom flhrende Teile fur den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barfuly verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei
funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde.

N Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss
es aus Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von
seinem Kundendienstvertreter oder einer ahnlich
qualifizierten Fachkraft mit einem identischen Kabel
ersetzt werden - Stromschlaggefahr.

Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose,
einen qualifizierten Techniker kontaktieren. Ziehen

OAHIOZ YTEIAZ, KAl AZQOAAEIAZ, XP'HZHZ KAI ZYNTHPHZHZ

Sie nicht am Netzkabel. Tauchen Sie das Netzkabel
oder den Stecker nicht ins Wasser. Halten Sie das
Netzkabel fern von hei3en Oberflachen.
REINIGUNG UND WARTUNG

FN WARNUNG Vor der Durchfiihrung von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat
ausgeschaltet und von der Stromversorgung
getrennt ist - Stromschlaggefahr. Verwenden Sie
keine Dampfreinigungsgerate.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
DasVerpackungsmaterialistzu 100 % wiederverwertbar
und tragt das Recycling-Symbol#. Werfen Sie das
Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort,
sondern entsorgen Sie es gemal den geltenden
ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN
Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder
wiederverwendbaren =~ Werkstoffen  hergestellt.
Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den
regionalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgeraten
sind bei der ortlichen Behorde, der Mdullabfuhr
oder dem Handler erhaltlich, bei dem das Gerat
gekauft wurde. Dieses Gerat ist gemald der
Europaischen Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro-
und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsmalige Entsorgung tragen
Sie zum Umweltschutz bei und vermeiden
Unfallgefahren, die bei einer unsachgemalien
Entsorgung des Produktes entstehen kdnnen.
Das & Symbol auf dem Gerat bzw. auf dem
beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin,
dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall
ist, sondern in einer Sammelstelle fur Elektro- und
Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.
ENERGIESPARTIPPS

ECO (OKO): Diesistdas Standard-Spiilprogramm. Es
eignet sich zum Reinigen von normal verschmutztem
Geschirr und ist fur diesen Geschirrtyp hinsichtlich
des Wasser- und Stromverbrauchs das effektivste
Programm.

ZHMANTIKO, AIABAZTE KAI THPEITE

AI0BAOCTE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG OONYiIES YIO TNV AOPAAEIN
TIPIV XPNOIUOTIOINOETE TN OUOKEUR. KpatroTe TIG 0dnyieg
yia JEAAOVTIKT) avagopd.

AUTEC o1 0dnyieg Kal n Ouokeur TTEPIAAUBAvVOUV
ONMAVTIKEG TTPOEIOOTTOINCEIG OXETIKA WE TNV QOQAAELIQ,
TIG oTToieG TTPETTEl va SIaBACETE Kal va TNPEITE O KABE
TepiTTwon. O KataokeuooTr g Ogv avalapBavel kapia
€UBUVN yIa BAGRN TTOU OPEIAETAI OE N THPNOT QUTWV TWV
odnylwv yia TNV ac@aeia, Adyw akatdANAng xpriong

NG OUOKEUNG i} AavBaouévn puBUIoN Twv XEIPIOTNPIWV.
I\ Kparote ta uikpd maidid (0-3 €1wv) Hokpid ammd n
ouokeur). KpatioTe 1a pIkpd Traidid (3-8 £Twv) pokpid atrd
N OUOKEUI €KTOG €AV ETTITNPOUVTAI DIOPKWGS. H ouokeun
MTTOPEI VO XpnoiyoTroinBei atro Traidid nAIKiag 8 £Twv Kal
Avw 1 ATOPA HE UEIWPEVEG OWHATIKEG, AIOONTNPIOKES 1)
OIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1] ME EAAEIYN EPTTEIPIAG KA YVWONG
TNG OUOKEUNG, MOVO €pOooV BpiokovTal UTtd ETTITHPNON
1 €xouv AABel 0dnyieg OXETIKA PE TNV ao@aAr xprion Tng
OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU OUVETTAYETA.



Ta maidid amrayopeveTal va Traifouv pe T ouokeur. O
KaBapIopAS Kal N GuvTHPNON OTTO TOV XProTn gV TTPETTE
va EKTEAOUVTAI ATTO TTAIOIG XWPIG ETTITAPNON.
EMNITPENOMENH XPHZH

N NMPOZOXH: H guokeur dev TrpoopideTal yia Xpron
0€ OUVOUAOMO PE EEWTEPIKO XPOVOBIOKOTTTN i EEXWPIOTO
oUOTNUO OTTOUAKPUOUEVOU EAEYXOU.

I\ HouokeunauTthéxeioxedIoaTelyIooIKIaKXPHONKABwWS
KQIYIOTTAPOUOIEG XPHOEIGOTTWG: KOUZiVEC XWPWV EQYATiag
O€ KOTOOTAUATA, ypa@eia Kal GAAa TTEPIBAAOVTO EpyaTiag
Aypoktiuata atrd TreAaTeg o€ evodoyeia, UOTEA, bed
& breakfast ka1 GAAOUG XWPOUG KATOIKIOG.

N O péyiotog apiBudg pubpiocwy Béong avaypageTal
OTO (PUAANO TOU TTPOIOVTOG.

I\ H mopta dev TIPETTEN va TIOPAPEVE! OE avoIxTr| Béon -
KivOuvOG va okovTawete. H avoixtA TTopTa TNG OUOKEUNG
MTTOPEi va oTnpi¢el HOvo TO BAPOG TOU QOPTWHEVOU KOAO-
Biou otav gival TpapnypEvo TTPog Ta £Ew. Mnv akouuTTaTE
QVTIKEIUEVA TNV TTOPTA, PNV KABEDTE Kal unv oTnpiCeoTe
ETTAVW TNG.

N NPOEIAOMOIHZH: Ta amopputiavTika TTAUVTNpiou
mATWV  €ival €CAIPETIKG  aAKaAIKG. Mrtropei va  gival
€CAIPETIKA €TTIKIVOUVA €AV KATOTTOB0UV. ATTOQEUYETE ThV
ETTAQPN ME TO OEPPA Kal Ta PATIO KOl QUAGETE Ta TTaIdId
MakpId a1Té TO TTAUVTRPIO TIATWY OTaV N TTOpPTA Eival
avoixt). Metd Tnv OAOKApwOon Tou KUKAOU TTAUCNG,
BePaiwdeiTe OTI TO BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU Eival AdEIO.
F'N NMPOEIAOMOIHZH: Ta paxaipia Kol GAA pyaAgiwy
ME aIXMNPEA AKpa TTPETTEN VO TOTTOBETOUVTAI OTO KOAQBAKI
ME TIG MUTEG TTPOG TA KATW ) VA TOTTOBETOUVTAI OE OPICOVTIO
B€on - KivOuVOG va KOTTEITE.

PN Autrj N ouokeun BV TIPOOPIZETAI VIO ETTAYYEAUATIKA
Xpron. Mnv xpnOILOTIOIEITE TN OUCOKEUN O€ ECWTEPIKO
XWPO. Mnv atmoBnKeUeTe EKPNKTIKEG 1] AGANEG EUPAEKTEG
ouoieg (TT.X. TTETPEAQIO ] KOUTAKIO OEPOAUNATOC) PECT
Il KOVTQ OTN OUOKEUN - KivOUVOG TTUPKQYIAG. H OUOKEUN)
TIPETTEI VO XPNOIKOTTOIEITAI JOVO VIO TO TTAUCIMO OIKIOKWV
OKEUWV OUPQWVA WE TIG 0dNYiEG OTO TTOPOV EYXEIPIDIO.
To vepd 0T cuokeur Ogv gival TTOCIUO. XPNOIKOTTOIEITE
MOVO OTTOPPUTTAVTIKO KOl TTPOCBETa EETTAUUATOS TTOU
€Xouv OXeOIOOTEl yI €va QUTOPATO TTAUVTHPIO TTIATWV.
Ortav yepiCete 10 doxeio a@aldTwong vepou (aAdm),
EVEPYOTTOINOTE £VAV KUKAO AUECWG PE Tr OUOKUEN AdEIN
yIa VO aTTOQUYETE TN dIABPWON TWV ECWTEPIKWYV UEPWV.
ATTOBNKEUOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO, TO AQUTTPUVTIKO KOl TO
OAGTI JokpIG atro Ta TTaidId. KAEIoTe TNV TTopoxr vepou
Kal arToouvOEéDTE TNV TPOYOBOTIa TTPIV KAVETE CEPPRIG
Kal ouvtApnorn. ATTOOUVOEDTE ETTIONG T OUOKEUN KAI O€
TTEPITITWON BUCAEITOUPYIOG.

ErKATAZTAZH

I\ O xeIpIoOG Kal N EYKATAOTOOT TNG GUOKEUNS TIPETTEN
va yivovtal atrd U0 1 TTEPICOOTEPA ATOPA - KivOUVOG
TPAUUATIOPOU. XPNOIUOTIOIEITE YAVTIA TTPOOCTACIAC VIO VA
QPAIPETETE TN OUCKEUOTIO KAI VO KAVETE TNV EYKATACTAON
- KivOUVOG KOWIUATOG. 2UVOEDTE TO TTAUVTAPIO TTIATWV
OTNV TTAPOX VEPOU XPNCIUOTTIOIWVTAG HOVO KalvoUpyIo
O€T EUKOPTTITWY CWAAVWY. Ta TTaNId 0T CWANVWY dev

TPETTEl va eTTavaypnoldotrolouvTal. OAol oI CWARVEG
TIPETTEI VA OPIXTOUV OCWOTA WOTE VA PNV atroouvoebouv
KaTd TN AsIroupyia. ATTaITeiTal TAPNON TWV KAVOVIOUWY
TTou KaBopifovial ammd Tov eTaipia Udpeuong. [lieon
TTapoxng vepou: 0,05 - 1,0 MPa. H cuokeun Trpétrel va
TOTTOBETNOEI KOVTPA OTOV TOIXO | EVIOIXIOWEVN OE ETTITTAO
TTPOKEINEVOU VO TTEPIOPIOTEI TTPOCRacn oTnv TTiow
TTAcupd. lNa TTAUVTAPIa TTIATWYV PE AVOiyUaTa £EAEPIOOU
oTn Bdon, Ta avoiypata Ogv TTPETTE va e@padlovtal atrd
TO XOAI.

I\ H eykatdoTaon, CUPTTEPIAAUBAVOUEVNG TNG TTAPOXTIS
VEPOU (EQV UTTAPXEI) KAl TWV NAEKTPIKWY CUVOECEWV Kal
TWV ETTIOKEUWV, TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO ECEIDIKEUEVO
TEXVIKO. MnV €TTIOKEUACETE KAl YNV AvTIKABIOTATE Kavéva
€CAPTNUA TNG OUOKEUNG, EKTOG EAQV QVaPEPETAI PNTA OTO
eyxepidio xpriong. Kparote 1a TrTaidIid pakpid atéd 1o
XWPo eykatdoTtaong. Metd armd Tnv aTTOCOUCKEUACIa
TNG OUOKEUNG, BeRaiwBeiTe 611 dev €xel TTPOKANBET (NI
o€ auTthv Katd Tn peTagopd. Edv TTapouciaoTei KATToI0
TTPOBANUA, ETTIKOIVWVNOTE PE TOV QVTITTIPOOWTIO | HE
10 TANCIEoTEPO Kévipo TexvikAg YTrootpigng. Metd
TNV €yKaTAOTOOT, Ta UANKGA OUOKEUOOIag (TTAAOTIKY,
QeNICON, KATT.) TTPETTEl va QUAGCOOVTAl UOKPIG aTTd
Ta TTaIdIG - KivOUVOG ao@uéiog. H cuokeur TTpETTEl va
aTToouvoEéeTal aTTO TNV Tpogodocia TpIv ammd KABe
gpyacia eykataoTaong - Kivouvog nAekTpoTTAnéiac.
Kartd tnv eykatdoTaon, BePaiwbeite 6T N cuokeun dev
TTPOKOAEI POOPA O0TO KAAWDIO NAEKTPIKNAG TPOYodoaiag
- KivOuvog nAekTPOTTANEiaG. EvepyoTTOINOTE TN GUOKEUN
MOVO OOV OAOKANPWEOE N eykataoTaon.

Edv 10 mTAUVTApIO TTdTwv TOTTOOETEITAlI OTO TEAOG
MIOG O€IpAG OTTO OUCKEUEG KOI OUVETTWG  UTTAPXEI
TpéoBacn oTnv TIAdIVH ETTIQAVEIQ, N TIEPIOX TWV
MEVTECEDWV TTPETTEl v KOAUQBEI yia TNV OTTOTPOTIN
TUXOV TpaupaTiopou. H Bepuokpaacia Tou vepou £1I06d0u
ecaptaTal atrd 1o HOVTEAO TOU TTAUVTNPIOU TTIATWV. AV O
EYKATEOTNHUEVOG CWAAVAG £10000U PEPEI TNV EVOEIEN «25
°C max», n MEYIOTN ETMTPETTOMEVN BepuUoKpaaia gival
25 °C. lNa 6Aa 1a GAAa JoVTEAA N YEYIOTN ETTITPETTOUEVN
Bepuokpaaoia gival 60 °C. Mnv KOBETE TOUG CWAAVES Kal,
O€ TTEPITITWON CUOKEUWV PE OUOTNUA OIAKOTTAG VEPOU,
M BuBiCeTe OTO vEPO TO TTAACTIKO KOUTi TOU OWARVQ
€1I0000U. AV TO MNAKOG TWV CWARVWY OtV ETTOPKEI,
atreuBuvBeite otnv avTimpoowrreia. BeBaiwBeite o
Ol OWANVEG TTAPOXNG KAl ATTOXETEUONG TOU VEPOU OEV
gival TooKIopéVol 1) BouAwpévollpiv atmd TNV TTPWTN
XPAoN, EAEYETE TN OTEYavOTNTA TWV CWARVWY TTAPOXNS
Kal atroxéteuong. BeBaiwBeite 61 kal Ta TEooegpa TTOdIA
eival otaBepd kai otnpidovral oto daTTedo. PuBuioTe Ta
OTTWG aTraiteital kail BeBaiwBeite 611 N cuokeun PpiokeTal
o€ atmoAuTa opICOVTIa BECT (XPNOIMOTTOINOTE AAPADI).
HAEKTPIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ

H 1Tivakida ovouaoTIKWV XOPAaKTNPIOTIKWY BpioKeTal
oTn ywvia Tng TOPTAG TOU TTAUVTNPIOU TTIATWYV
(paiveTal ge TNV TTOPTA AVOIXTN).

IN Mpémer va eivar duvath n omooUvdeon TS
OUOKEUNG ATTO TNV NAEKTPIKA TPOYODOUia UE apaipeon



TOU QIG €dv n TIpila eival TTpooBdAciun A PE Xpnon
TOU TTOAUTTOAIKOU OIOKOTITR TTOU €XEl EYKATOOTOOET
TIPIV ATTO TNV TTPICA KOl N CUOKEUN TTPETTEI va DI0BETE!
yeiwon pe Baon 1a €BvIK& TTPOTUTTIA ACQPOAAEIQG.

PN Mn xpnoiyoTToIEiTE TTPOEKTACEIC i TTOAUTTPIA
N avtamTopes. MeTd Tnv eykataoTaon, Ogv TTPETTE
va ¢€ival duvat n mpoéoPBacn TOu XPnoTn OTad
NAEKTPIKG  €€apTAMaTa. Mnv  XPNOIUOTIOIEITE TN
OUOKEUN OTaV €i0TE BPEYMUEVOG 1 ME YUUVA TTODIA.
Mn XpnOIMOTTOINCETE TN OUCKEUR €dv €xel @Bapei
TO NAEKTPIKO KAAWDIO 1 TO @IG, €AV OV AEITOUPYEI
KOAVOVIKA, €AV EXEl TTECEl 1] €AV €XEl UTTOOTEI GAAN
¢nuIa.

F'N Eav 1o kaAwdio Tpopodoaiag éxel UTTOOTET {NuId,
TIPETTEl VA AVTIKATAOTAOEI aTTd TOV KATAOKEUAOTH,
TOV QVTITIPOOWTTO TEXVIKAG UTTOoTAPIENG 1 GAAa
KATAPTIOPEVA ATOPA, WOTE va ATTOPEUXB0UV TUXOV
Kivduvol - Kivduvog NAEKTPOTTANGIOG.

o OUOKEUEG e evToIXIodEVN TTPICA, av TO BUCPA Bev
gival KaTGAANAo yia TRV TTpida, ETTIKOIVWVAOTE UE Evav
eCeIdIKEUPEVO TEXVIKO. Mnv TpadaTte TO nNAeKTPIKO
KaAwdlo. Mn BuBilete 10 nAekTpIKO KOAWDIO A TO
@IG OTO VEPO. To KAAWDIO deV TIPETTEI VA EPXETAI O€
ETTAPN PE EOTEG ETTIQPAVEIEG.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
FNMPOEIAOMOIHZH: Mpiv amé oOTToIadiTToTE
gpyaoia ocuvripnong, BefaiwBeite 6TI n CUOKEUR
gival oBnoTA KAl ATToouvoedEPEVN ATrd TO SiKTUO
Tpo@odooiag - Kivduvog nAekTpotrAndiag. Mn
XPNOIMOTTOIEITE TTOTE ATMOKAOAPIOTH.

GUIA DE SALUD Y SEGURIDAD Y DE INSTALACION

ATMOPPI¥YH TQN YAIKQN 2YZKEYAZIAZ

Ta uAhika TnG ouokeuaoiag gival 100% avakukAWaoIPa
Kal @épouv To CUMBOAO TNG avakUkAwong ¥e . Ta
d1dpopa PéEpPN TNG CUOKEUACIOG TTPETTEI OUVETTWG
VO QTmoppITITOVTal PE UTTEUBUVOTNTA Kal O0€ TTAAPN
OUPUOPPWON HE TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKAG
ONUOTIKAG apxnNs 6oov agopd Tn d1aBeon aTToBAATWYV.
ATOPPIWH HAEKTPIKQN OIKIAKQN 2YZKEYQN
H ouokeurp auti €xel  KATAOKEUQOTEN  aTTo
QVOKUKAWOIYO 1 ETTAVOXPNOIYOTIOINOINA  UAIKA.
ATToppiyTe OUPQWVA HPE TOUG KOVOVIOUOUG TwV
TOTTIKWYV apXWV. [a TTEPAITEPW TTANPOPOPIEG OXETIKA
METNVETTECEPYATIA, TNV AVAKTNON KAI TNV AVAKUKAWOT
TWV NAEKTPIKWYV OIKIAKWY OUCKEUWYV, ETTIKOIVWVIOTE
ME TIC apUOdIEC TOTTIKEG QPXEG, TNV UTTNPECIa
OUAAOYNG OIKIOKWY OTTORAATWYV 1 TO KATAoTNPA aTTd
OTToU ayopdoaTte autd TO TTPOIOV. AUTH N CUCKEUR
@épel onuavon ocupewva pe TNV Eupwtraik Odnyia
2012/19/EE oxetikd pe Ta ATTORANTa HAEKTPIKOU KAl
HAekTpovikou EgotmAiopou (AHHE). E¢aogaliovTtag
TN OWwOTA amoéppIyn autoU TOu TIPOIOVTOG, Ba
Bonbnoete oTNV aTTOTPOTI TwV TBavA BAaBepwv
OUVETTEIWV VIO TO TTEPIBAAAOV KO TNV avOpWITIVA UYEId.
To Z oUuBoAo TTAvw OTO TIPOIOV 1] OTA GUVOBEUTIKA
Eyypaq@a UTTOBEIKVUEI OTI AUTI) N OUOKEUN &V UTTOPEI
va BewpnOei OIKIOKO atTOpPIUPa, OAAG TTPETTEl va
TTapadideTal 010 KATAAANAO KEVTPO OUAAOYNG yia
TNV  AVOKUKAWON NAEKTPIKWY KAl  NAEKTPOVIKWV
eCAPTNUATWV.

2YMBOYAEZ IN'lA EEOIKONOMHZH ENEPIEIAZ
ECO: ¢€ivai 0 TUTIKOG KUKAOG KaBapiopou yia
KAVOVIKA AepwpuEva okeUn Kal €ival To TTI0 a1Tod0TIKO
TTPOYPAPMA WG TTPOG T CUVOUACHEVN KATAVAAWON
EVEPYEIAG KAI VEPOU YIO TO OUYKEKPIUEVO TUTTO OKEUWV.

ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS
SIGUIENTES RECOMENDACIONES

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas instruccio-
nes de seguridad. Téngalas a mano para consultarlas mas
adelante.

Este manual y el propio aparato contienen advertencias de
seguridad que se deben leer y seguir en todo momento.
El fabricante declina cualquier responsabilidad derivada
del incumplimiento de estas instrucciones de seguridad,
del uso indebido del aparato o del ajuste incorrecto de los
mandos.

I\ Los nifios muy pequeiios (0-3 afios) deben mantenerse
alejados del aparato. Los nifios pequefios (3-8 afos)
deben mantenerse alejados del aparato, a menos que
estén bajo vigilancia constante. Tanto los nifios a partir
de 8 afios como las personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan
de laexperiencia y conocimientos necesarios podran utilizar
este aparato unicamente bajo supervision o si reciben las

Instrucciones necesarias para utilizarlo de forma segura y
comprenden los riesgos a los que se exponen. Los nifios no
deberan jugar con el aparato. Los nifios no deberan realizar
tareas de limpieza ni de mantenimiento sin supervision.
USO PERMITIDO

I\ ATENCION: el aparato no esta disefiado para su uso
con un temporizador externo o un sistema de mando a
distancia.

FN Este aparato esta destinado a un uso en ambientes
domeésticos o similares: areas de cocina en oficinas,
tiendasyotros;granjas; porlosclientesdehoteles, moteles
y otros entornos residenciales.

I\ El nimero méaximo de servicios se indica en la ficha
del producto.

I\ La puerta no se debe dejar abierta, ya que hay ries-
go de tropiezo. La puerta abierta del aparato solo puede
soportar el peso del cesto cargado al extraerlo. No pon-
ga objetos sobre la puerta, ni se siente o se suba en ella.
N ADVERTENCIA: Los detergentes de lavavaijillas
son muy alcalinos. Pueden ser extremadamente



peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la piel y
los ojos y mantenga a los nifios alejados del lavavajillas
cuando la puerta esté abierta. Compruebe que el cajon
del detergente esté vacio cuando se haya completado
el ciclo de lavado.

N ADVERTENCIA: Los cuchillos y otros utensilios con
puntas afiladas se deben cargar el cesto con las puntas
hacia abajo o colocados en posicion horizontal, ya que
hay riesgo de cortes.

I\ Este aparato no es para uso profesional. No
utilice el aparato al aire libre. No guarde sustancias
explosivas ni inflamables (p. ej. frascos de aerosoles
0 gasolina) dentro o cerca del aparato, ya que hay
riesgo de incendio. El aparato se debe usar solamente
para lavar vajilla doméstica de acuerdo con las
instrucciones de este manual. El agua del aparato no
es potable. Utilice unicamente detergente y aditivos de
abrillantado especiales para lavavajillas automaticos.
Al afadir un ablandador del agua (sal), inicie un ciclo
inmediatamente con la maquina vacia para evitar
danos de corrosion en las piezas internas. Aimacene el
detergente, el abrillantador y la sal fuera del alcance de
los nifios. Cierre el suministro de agua e interrumpa la
alimentacion eléctrica antes de llevar a cabo cualquier
tarea de mantenimiento. Desconecte el aparato en caso
de mal funcionamiento.

INSTALACION

I\ La manipulacién e instalacion del aparato la deben
realizar dos o mas personas, ya que hay riesgo de
lesionarse. Utilice guantes de proteccion para el
desembalaje y la instalacion, ya que hay riesgo de
cortes. Utilice unicamente mangueras nuevas para
conectar la lavadora al suministro de agua. Los juegos
de mangueras viejos no pueden reutilizarse. Todos los
tubos deben estar bien sujetos para evitar que puedan
soltarse durante el funcionamiento. Respete las normas
de la empresa suministradora de agua. Presion del
suministro de agua 0,05 - 1,0 MPa. El aparato debe
instalarse pegado a la pared o empotrado en un mueble
para limitar el acceso a la parte trasera. Para lavavajillas
con orificios de ventilacion en la base, dichos orificios no
se deben obstruir con una alfombra.

FN La instalacion, incluido el suministro de agua (si
lo hay) y las conexiones eléctricas y las reparaciones,
deben ser realizadas por un técnico cualificado. No
realice reparaciones ni sustituya piezas del aparato a
menos que asi se indique especificamente en el manual
del usuario. Mantenga a los nifios alejados del lugar de
instalacion. Tras desembalar el aparato, compruebe que
no ha sufrido dafos durante el transporte. Si observa
algun problema, pongase en contacto con el distribuidor
o con el Servicio Postventa mas cercano. Una vez
instalado el aparato, mantenga los restos de embalaje
(plasticos, piezas de poliestireno extruido, etc.) fuera del
alcance de los nifios, ya que hay riesgo de asfixia. El
aparato debe estar desenchufado de la corriente antes
de empezarlainstalacion, ya que hay riesgo de descarga
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eléctrica. Cuando realice la instalacién, asegurese de
que el aparato no dare el cable de alimentacién, ya
que hay riesgo de incendio o de descarga eléctrica. No
active el aparato hasta haberlo instalado por completo.

Si se instala el lavavajillas al final de una serie de
unidades y el panel lateral es accesible, la zona de la
bisagra tiene que estar tapada para evitar el riesgo de
lesiones. La temperatura de entrada del agua depende
del modelo de lavavajillas. Si en la manguera de
entrada se indica «25 °C max.», la temperatura maxima
permitida del agua es de 25 °C. Para todos los demas
modelos, la temperatura maxima permitida del agua
es de 60 °C. No corte los tubos; si el aparato posee
sistema antiderrame, no sumerja la caja de plastico
de la manguera de entrada en el agua. Si la longitud
de los tubos no es suficiente, dirijase al distribuidor.
Los tubos de entrada y salida del agua no deben estar
doblados ni estrangulados. - Antes de utilizar el aparato
por primera vez, controle la estanqueidad de los tubos
de alimentacion y desague. Asegurese de que las
cuatro patas son estables y descansan sobre el suelo,
ajustelas si es necesario y, a continuacion, compruebe
si el lavavajillas esta perfectamente nivelado usando un
nivel de burbuja.

CABLEADO ELECTRICO

La placa de datos se encuentra en el borde de la
puerta del lavavajillas (visible con la puerta abierta).
FN Debe ser posible desconectar el aparato de
la alimentacion eléctrica desconectandolo si el
enchufe es accesible o mediante un interruptor
omnipolar instalado antes del enchufe y el aparato
debe contar con toma de tierra, de conformidad con
las normativas de seguridad vigentes en materia de
electricidad.

PN No utilice alargadores, regletas ni adaptadores.
Una vez terminada la instalaciéon, los componentes
eléctricos no deberan quedar accesibles para
el usuario. No use el aparato si estd mojado o va
descalzo. No use este aparato si tiene un cable o un
enchufe de red dafado, si no funciona bien, o si se
ha dafiado o se ha caido.

N Si el cable de alimentacion estd dafado, el
fabricante, su agente de servicio técnico o una
persona igualmente cualificada deberan sustituirlo
para evitar peligros, ya que hay riesgo de descarga
eléctrica.

Si esta equipado con un enchufe que no sea el
adecuado para su toma de corriente, pdngase en
contacto con un técnico cualificado. No tire del cable
de alimentacion. No sumerja en agua el enchufe ni
el cable de alimentacidn. Mantenga el cable alejado
de superficies calientes.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato
esté apagado y desconectado de la red eléctrica
antes de llevar a cabo cualquier tarea de
mantenimiento, ya que hay riesgo de descarga



eléctrica. No utilice aparatos de limpieza al vapor.
ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y esta
marcado con el simbolo de reciclaje ¢ . Por lo tanto,
debera desechar las diferentes piezas del embalaje
de forma responsable, respetando siempre las
normas locales sobre eliminacion de residuos.
ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS
Este aparato ha sido fabricado con material reciclable
o reutilizable. Debe desecharse de acuerdo con la
normativa local al respecto. Para obtener informacion
mas detallada sobre el tratamiento, recuperaciéon y
reciclaje de aparatos eléctricos domésticos, pongase
en contacto con las autoridades locales, con el
servicio de recogida de residuos urbanos, o con la
tienda enlaque adquirio el aparato. Este aparatolleva

CONSIGNES D’INSTALLATION, UTILISATION ET SECURITE

la marca de conformidad con la Directiva europea
2012/19/EU relativa a los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). La correcta
eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud.
El Zsimboloqueincluye el aparatooladocumentacion
que lo acompania indica que no puede tratarse como
un residuo domestico, sino que debe entregarse en
un punto de recogida adecuado para el reciclado de
aparatos eléctricos y electronicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

ECO: Es el ciclo de limpieza estandar, apto para
lavar vaijilla con suciedad normal; es el programa
mas eficaz a la hora de combinar el consumo de
energia y agua para este tipo de vajilla.

IL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER
Avant d'utiliser 'appareil, lire attentivement les consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation ul-
térieure.

Le présent manuel et 'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
lues et observées en tout temps. Le fabricant décline
toute responsabilité si vous ne respectez pas ces
consignes de sécurité, et en cas de mauvaise utilisation
ou d'un mauvais réglage des commandes.

I\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a I'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a l'écart de l'appareil sauf s’ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants agés
de 8 ans et plus, ainsi que les personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou ne possédant ni 'expérience ni les connaissances
requises, peuvent utiliser cet appareil sous la surveillance
ou les instructions d’une personne responsable leur
ayant expliqué I'utilisation de 'appareil en toute sécurité,
ainsi que les dangers potentiels. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent pas
nettoyer, ni procéder a l'entretien de l'appareil sans
surveillance.

UTILISATION AUTORISEE

FN ATTENTION : Cet appareil n’est pas congu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche externe
comme une minuterie ou un systeme de contréle a
distance.

FN Lappareil a été congu pour un usage domestique
et peut aussi étre utilisé : cuisines pour le personnel
dans les magasins, bureaux et autres environnements
de travail ; dans les fermes; par les clients dans les
hétels, motels, chambres d’hétes, et autres résidences
similaires.

I\ Le nombre maximum de places est indiqué sur la
fiche produit.
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I\ La porte ne doit pas étre laissée en position ouverte
- risque de chute.Lorsqu’elle est ouverte, la porte de I'ap-
pareil ne peut porter que le panier a vaisselle (chargé de
vaisselle). N'appuyez pas d’objet sur la porte, ne vous
asseyez pas et ne montez pas dessus.

I\ AVERTISSEMENT : Les détergents pour lave-
vaisselle sont trés alcalins. lls peuvent étre tres
dangereux en cas d’absorption. Evitez tout contact avec
la peau et les yeux, et éloignez les enfants du lave-
vaisselle lorsque la porte est ouverte. Assurez-vous que
le distributeur de détergent est vide a la fin de chaque
cycle de lavage.

FN\ AVERTISSEMENT Les couteaux et autres
ustensiles avec des extrémités pointues doivent étre
placés dans le panier avec la pointe vers le bas ou étre
placés a I'horizontale - risque de coupures.

I\ Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation
professionnelle. Ne pas utiliser 'appareil a 'extérieur. Ne
pas stocker de substances explosives ou inflammables
(par ex. essence ou bidons aérosols) a l'intérieur ou pres
del'appareil-risque d’incendie.L’appareil doituniquement
étre utilisé pour laver la vaisselle domestique en suivant
les instructions du présent manuel.L’eau contenue dans
lappareil n'est pas potable. Utilisez uniquement des
détergents et des produits de ringage congus pour un
lave-vaisselle automatique. Lorsque vous ajoutez du sel,
effectuez un cycle immédiatement avec la machine vide,
pour éviter tout dommage di a la corrosion aux parties
internes.Conservez le détergent, le liquide de ringage, et
le sel hors de portée des enfants. Coupez I'alimentation
en eau et débranchez ou déconnectez I'alimentation
avantl'entretien etla maintenance.Débranchez 'appareil
en cas de dysfonctionnement.

INSTALLATION

I\ appareil doit étre manipulé et installé par au moins deux
personnes - vous pourriez vous blesser. Utilisez des gants
de protection pour le déballage et l'installation de I'appareil



- vous risquez de vous couper. Brancher le lave-vaisselle
au réseau d'eau en utilisant uniguement de nouveaux
kits de tuyaux. Les anciens tuyaux ne doivent pas étre
réutilisés. Un collier doit étre fermement fixé sur tous les
tuyaux afin que ces derniers ne se desserrent pas lors du
fonctionnement de l'appareil. Respectez les normes en
vigueur de la société locale de distribution d’eau. Pression
d’alimentation en eau : 0,05 - 1,0 MPa. L'appareil doit étre
placé contre le mur ou intégré dans un meuble afin de
limiter 'accés a sa partie arriere.Pour les lave-vaisselles
avec des ouvertures a la base pour la ventilation, les
ouvertures ne doivent pas étre bloquées par un tapis.

FN Linstallation, incluant lalimentation en eau (selon
le modéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées paruntechnicien qualifié.
Ne procédez a aucune réparation ni a aucun remplacement
de piéce sur l'appareil autres que ceux spécifiquement
indiqués dans le guide d'utilisation. Gardez les enfants a
lécart du site d'installation. Aprés avoir déballé I'apparell,
assurez-vous qu’il n'a pas été endommagé pendant le
transport. En cas de probléme, contactez le détaillant ou le
Service Aprés-vente le plus proche. Une fois installé, gardez
le matériel demballage (sacs en plastique, parties en
polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants - ils pourraient
s'étouffer. Débranchez l'appareil de I'alimentation électrique
avant de linstaller - vous pourriez vous électrocuter. Lors
de linstallation, assurez-vous que I'appareil n"endommage
pas le cable d’alimentation - vous pourriez vous électrocuter
ou déclencher un incendie. Branchez I'appareil uniquement
lorsque l'installation est terminée.

Sil'appareil estinstallé a I'extrémité d’une rangée d’unités et
que sa paroi latérale est exposée, protégez les charniéres
pour éviter qu’elle ne soit endommagée. La température
d’entrée d'eau dépend du modele du lave-vaisselle. Si le
tuyau d'alimentation indique « max 25°C », la température
maximum de I'eau ne doit pas dépasser 25°C. Pour tous
les autres modeéles, la température de 'eau permise est
de 60°C. Ne coupez pas les flexibles et, en présence
d’'un appareil avec systéme de coupure de l'arrivée d'eau,
ne plongez pas dans leau le boitier en plastique de
raccordement au réseau hydrique. Si les tuyaux sont trop
courts, adressez-vous a votre revendeur. Assurez-vous
que les tuyaux d’'alimentation et de vidange ne sont ni pliés
ni tordus. Avant toute utilisation, vérifiez I'étanchéité des
tuyaux d’ alimentation et de vidange de 'eau. Assurez-vous
que les quatre supports sont stables et reposent sur le sol,
en les ajustant au besoin, et assurez-vous que I'appareil est
parfaitement de niveau en utilisant un niveau a bulle
AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

La plaque signalétique se trouve sur le rebord avant
du four (visible lorsque la porte est ouverte).

FN 1l doit étre possible de déconnecter I'appareil
de l'alimentation électrique en le débranchant si la
prise est accessible u au moyen d’un interrupteur
multipolaire accessible installé en amont de la prise
conformément aux normes de sécurité nationale.

FN Nutilisez pas de rallonge, de multiprise, ou
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d’adaptateurs. Une fois [linstallation terminée,
l'utilisateur ne doit plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil
si vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus.
N’utilisez pas cet appareil si le cable d’alimentation
ou la prise de courant sont endommagés, si
'appareil ne fonctionne pas correctement, ou s’il a
été endommageé ou échappé.

FN Si le cable dalimentation est endommagé,
remplacez-le avec un cable identique par le fabricant
ou un de ces techniciens autorisée, ou un technicien
qualifié pour éviter les dangers d’électrocution.
Silafiche installée n’est pas adaptée pour votre prise,
contactez un technicien qualifié. Ne tirez pas sur le
cable d’alimentation. Ne plongez jamais le cordon
d’alimentation ou la prise dans I'eau. Eloignez le
cordon des surfaces chaudes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

FN AVERTISSEMENT Assurez- vous que
I'appareil est éteint et débranché du réseau
électrique avant d’effectuer I’entretien - vous
pourriez vous électrocuter. N’utilisez jamais un
appareil de nettoyage a la vapeur.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’'emballage sontentierementrecyclables
comme l'indique le symbole de recyclage .

Les différentes parties de I'emballage doivent donc
étre jetées de maniére responsable et en totale
conformité avec la réglementation des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cetappareil estfabriqué avec des matériauxrecyclables
ou pouvant étre réutilisés. Mettez-le au rebut en vous
conformant a la réglementation locale en matiere
d’élimination des déchets. Pour toute information
supplémentaire sur le traitement et le recyclage des
appareils électroménagers, contactez le service local
compétent, le service de collecte des déchets ménagers
ou le magasin ou vous avez acheté I'appareil. Cet
appareil est certifié conforme a la Directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE). En vous assurant
que l'appareil est mis au rebut correctement, vous
pouvez aider a éviter d’éventuelles conséquences
négatives sur I'environnement et la santé humaine.
Le & symbole sur le produit ou sur la documentation
qui I'accompagne indique qu'’il ne doit pas étre traité
comme un déchet domestique, mais doit étre remis a
un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques.

CONSEILS RELATIFS A ECONOMIE D’ENERGIE
ECO :C'est le cycle de lavage standard, il est
adapté pour nettoyer la vaisselle normalement sale
et c’est le programme le plus efficace en termes de
consommation d’énergie et d’'eau combinée pour ce
type de vaisselle.



VODIC ZA ZDRAVLJE, SIGURNOST | POSTAVLJANJE

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE
Prije upotrebe uredaja proCitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvaijte ih za buduce potrebe.

Ovaj priru€nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
ProizvodaC otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresSno podesavanje komandi.

I\ Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 — 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnin i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustvaiznanja mogu koristiti uredaj samo
ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom
rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca
ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

FN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomoéu
vanjskog uredaja za ukljuCivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
FN Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao Sto su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se
radi; seoske kuce; za goste u hotelima, motelima
ili slicnim smjestajnim jedinicama.

N Maksimalan broj postavki mjesta prikazan je u
obrascu proizvoda.

I\ Vrata se ne smiju ostavljati u otvorenom poloZaju:
opasnost od zapinjanja. Otvorena vrata uredaja mogu
podnijeti samo tezinu napunjene izvu¢ene koSare. Na
otvorena vrata nemojte stavljati druge predmete, ne-
mojte sjedati na vrata ili stajati na njima.

FN UPOZORENJE : Deterdzenti za pranje suda
jako su luznati. Mogu biti iznimno opasni u slucaju
gutanja. lzbjegavajte kontakt s kozom i o€ima i ne
dozvoljavajte djeci da se priblizavaju perilici posuda
kada su vrata otvorena. Nakon svakog ciklusa pranja
provjerite je li pretinac za deterdzent prazan.

N UPOZORENJE : Nozevi i ostali pribor sa $iljatim
vrhom moraju se koSaru staviti s oStricom okrenutom
prema dolje ili u vodoravhom polozaju: opasnost od
porezotina.

N Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru. Nemojte odlagati eksplozivne ili zapaljive
tvari (npr. benzin ili limenke rasprSivaca) u uredaj
ili njegovu blizinu: opasnost od pozara. Uredaj
se mora upotrebljavati samo za pranje posuda u
domacinstvu u skladu s uputama u ovom prirucniku.
Voda u uredaju nije pitka. Upotrebljavajte isklju€ivo
deterdZente i dodatke za ispiranje namijenjene za
automatsku perilicu posuda. Prilikom dodavanja
omeksivaca vode (sol), jedan ciklus pokrenite odmah
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nakon praznjenja stroja kako bi se na unutarnjim
dijelovima izbjegla opasnost od korozije. Deterdzent,
sredstvo za ispiranje i sol Cuvajte izvan dohvata
djece. Iskljucite dovod vode ili iskljuite napajanje
prije obavljanja servisiranja i odrzavanja. Uredaj
odspojite u slucaju pojave kvara.

POSTAVLJANJE

N Pri postavijanju uredajem moraju rukovati dvije
ili viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje
i postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina. Spojite perilicu posuda na
dovod vode pomoéu novog kompleta crijeva. Stari
kompleti crijeva ne smiju se ponovno upotrebljavati.
Sva crijeva moraju biti dobro stegnuta obujmicama kako
se ne bi oslobodila tijekom rada. Treba se pridrzavati
propisa lokalne vodovodne tvrtke. Tlak vode 0,05 - 1,0
MPa. uredaj se mora postaviti uza zid ili u ugradbeni
ormari¢ kako bi se ograniio pristup straznjem dijelu.
Na perilicama posuda koje na postolju imaju otvore za
ventilaciju. otvori se ne smiju prekriti tepihom.

I\ Postavljanje, ukljuéujuci dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljuCke te popravke smije
obavljati samo kvalificirani tehni¢ar. Nemoijte popravljati
ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja, osim ako to nije
izri¢ito navedeno u priru¢niku za upotrebu. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaze s proizvoda, provjerite da tijekom
transporta nije doSlo do oStecenja. U slu€aju problema,
kontaktirajte distributera ili najblizi servis. Nakon
postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odlozite van dohvata djece:
opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od strujnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne oStetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili strujnog udara.
Uredaj ukljuCite tek kada zavrsi postupak postavljanja.
Ako uredaj postavljate na kraju niza jedinica
omogucujuéi pristup bo¢noj ploci, potrebno je pokriti
podrucje Sarki kako biste uklonili opasnost od ozljeda.
Temperatura ulazne vode ovisi 0 modelu perilice
posuda. Ako se na postavljenom crijevu nalazi oznaka
“‘Maks. 25 °C”, maksimalna dozvolijena temperatura
vode je 25 °C. Za sve ostale modele maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Crijeva
ne rezite i na uredajima opremljenima sustavom
protiv izlijevanja vode ne uranjajte plasticno kuciste
dovodnog crijeva u vodu. Ako crijeva nisu dovoljno
duga, obratite se lokalnom prodavacu. Provjerite da na
dovodnim i odvodnim crijevima nema pregiba i da nisu
priklijeStena. Prije prve upotrebe uredaja provjerite da
nema curenja na dovodnom i odvodnom crijevu vode.
Prilikom postavljanja uredaja provijerite jesu li sve Cetiri
nozice stabilne te da stoje na podu, podeSavajucéi ih
ako je potrebno, a zatim pomocu libele provjerite je li
perilica posuda savrSeno poravnata.



ELEKTRICNA UPOZORENJA

Nazivna plocica nalazi se na rubu vrata perilice posuda
(vidi se kad su vrata otvorena).

FN Mora postojati moguénost iskljugivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan
ili to uciniti pomoc¢u dostupne sklopke s viSe polova
instalirane uz uti€nicu u skladu s pravilima ozZi¢enja
i uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektriCnu struju.

F'N Nemojte koristiti produzne kabele, viSestruke
uticnice ili viSestruke utikaCe. Nakon postavljanja
elektricni dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku.
Uredaj ne upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj
ne upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utika
oSteceni, ako ne radi ispravno ili ako je ostecen ili je
pao na tlo.

I\ Ako je kabel za napajanje o$teéen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasnosti: opasnost od
strujnog udara.

Ako utika¢ ne odgovara vasoj utinici, kontaktirajte
kvalificiranog tehniCara. Ne povlacite kabel za
napajanje. Ne uranjajte elektricni kabel ili utika€ u vodu.
Drzite kabel za napajanje dalje od vrucih povrsSina.
CISCENJE | ODRZAVANJE

F'N UPOZORENUJE : Provijerite je li uredaj iskljuéen
ili odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja: — opasnost od strujnog udara.
Nikada ne upotrebljavajte uredaje za ¢iS¢enje parom

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA, E L'INSTALLAZIONE

ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA
Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i
oznacen je simbolom recikliranja ¥e. Razli€iti dijelovi
ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u
skladu s propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada
ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koje se moze
reciklirati ili ponovno iskoristiti. Zbrinite ga sukladno
lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. Radi
podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i
recikliranju elektriénih kuéanskih aparata, obratite
se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj
kupili. Ovaj uredaj je oznacen sukladno europskoj
direktivi 2012/19/EU o elektricnom i elektroni¢kom
otpadu (WEEE). Osigurate li ispravno odlaganje
tog proizvoda, pomoci Cete u sprjeCavanju mogucih
negativnih posljedica za okoliS i zdravlje ljudi.
Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
oznaCava da se s njim ne smije postupati kao
s kuc¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektricnog
i elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

ECO (EKO): To je standardni ciklus €i§¢enja, pogodan
za CiSc¢enje normalno prljavog posuda i najucinkovitiji
je program po pitanju kombinirane potro$nje energije
i vode za takvu vrstu posuda.

IMPORTANTE: DA LEGGERE E RISPETTARE
Prima di utilizzare 'apparecchio, leggere le seguenti nor-
me di sicurezza. Conservarle per eventuali consultazioni
successive.

Questo manuale e l'apparecchio sono corredati da
importantiavvertenze disicurezza, daleggere erispettare
sempre. Il fabbricante declina qualsiasi responsabilita
che derivi dalla mancata osservanza delle presenti
istruzioni di sicurezza, da usi impropri dell’apparecchio o
da errate impostazioni dei comandi.

I\ Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto, tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini
di eta inferiore a 8 anni. L'uso di questo apparecchio da
parte dibambinidi eta superiore agli 8 anni, di persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o di persone
sprovviste di esperienza e conoscenze adeguate
e consentito solo con un’adeguata sorveglianza, o
se tali persone siano state istruite sull'utilizzo sicuro
dellapparecchio e siano consapevoli dei rischi. Vietare
ai bambini di giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione ordinaria non devono essere effettuate
da bambini senza la supervisione di un adulto.

USO CONSENTITO

FN ATTENZIONE: l'apparecchio non & destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un temporizzatore,
o attraverso un sistema di comando a distanza separato.
FN Lapparecchio € destinato all'utilizzo domestico e ad
analoghe applicazioni quali: aree di cucina per il personale
di negozi, uffici e altri contesti lavorativi; agriturismi; camere
di hotel, motel, bed & breakfast e altri ambienti residenziali.
I\ Il numero massimo di coperti € indicato nella scheda
del prodotto.

FN La porta non deve essere lasciata aperta, perché
in questa posizione pud creare un pericolo di inciampo.
La porta aperta pud sostenere solo il carico del cestello
estratto, stoviglie comprese. Non utilizzare la porta come
base di appoggio e non sedersi né salire sulla stessa.

PN ATTENZIONE: | detersivi per lavastoviglie sono
fortemente alcalini. In caso di ingestione possono essere
estremamente pericolosi. Evitare il contatto con la pelle
e gli occhi e tenere i bambini lontani dalla lavastoviglie
quando la porta €& aperta. Al termine del ciclo di lavaggio,
controllare che la vaschetta del detersivo sia vuota.
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I\ ATTENZIONE: Coltelli e altri utensili appuntiti devono
essere caricati nel cestello con la punta verso il basso, o
devono essere disposti in posizione orizzontale per evitare
il rischio di tagli.

PN Questo apparecchio non & adatto per [l'uso
professionale. Non utilizzare I'apparecchio all’aperto.
Non conservare sostanze esplosive oppure infiammabili
(ad es. taniche di benzina o bombolette spray) allinterno
o in prossimita dellapparecchio, per evitare il pericolo
di incendi. L'apparecchio deve essere usato solo per il
lavaggio di stoviglie in ambienti domestici secondo le
istruzioni del presente manuale. L'acqua nella lavastoviglie
non & potabile. Usare solo detersivi e additivi indicati
per lavastoviglie automatiche. Quando si aggiunge
laddolcitore (sale), eseguire subito un ciclo di lavaggio
ad apparecchio vuoto per evitare rischi di corrosione
alle parti interne. Conservare il detersivo, il brillantante e
il sale rigenerante fuori dalla portata dei bambini. Prima
di eseguire gli interventi di assistenza e manutenzione,
chiudere il rubinetto dellacqua e staccare I'apparecchio
dalla rete elettrica. L'apparecchio deve essere scollegato
dalla rete elettrica anche in caso di malfunzionamento.
INSTALLAZIONE

I\ Per evitare il rischio di lesioni personali, le operazioni
di movimentazione e installazione dellapparecchio
devono essere eseguite da almeno due persone. Per
le operazioni di disimballaggio e installazione utilizzare i
guanti protettivi per non procurarsi tagli. Per collegare la
lavastoviglie alla rete dellacqua, usare solo tubi nuovi.
| tubi vecchi non devono essere riutilizzati. Tutti i tubi
devono essere collegati saldamente per evitare che
si scolleghino durante il funzionamento. E necessario
adempiere alle normative dell’ente erogatore dellacqua
potabile locale. Pressione di alimentazione dellacqua:
0,05 - 1,0 MPa. L'apparecchio deve essere installato
contro una parete o allinterno di un mobile per limitare
'accesso al suo lato posteriore. Per le lavastoviglie dotate
di aperture di ventilazione nella base, si raccomanda di
non ostruire le aperture con un tappeto.

I\ Le operazioni di installazione, compresi gli eventuali
allacci alla rete idrica e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da
personale qualificato. Non riparare né sostituire
alcuna parte dellapparecchio a meno che cid non sia
espressamente indicato nel manuale d’uso. Tenere
i bambini a distanza dal luogo dellinstallazione.
Dopo aver disimballato I'apparecchio, controllare che
lapparecchio non sia stato danneggiato durante il
trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore
o il Servizio Assistenza. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per evitare
il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di scosse
elettriche, prima di procedere all'installazione scollegare
lapparecchio dalla rete elettrica. Durante linstallazione,
accertarsi che l'apparecchio non possa danneggiare il
cavo di alimentazione e causare cosi rischi di scosse
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elettriche. Attivare ['apparecchio solo dopo avere
completato la procedura di installazione.

Se lalavastoviglie viene installata come modulo terminale
lasciando accessibile il pannello laterale, la zona delle
cerniere deve essere rivestita per evitare il rischio di
lesioni. La temperatura dell'acqua di carico dipende dal
modello di lavastoviglie. Se il tubo di carico installato
presenta la marcatura “25°C max”, la temperatura
dellacqua massima consentita € di 25°C. Per tutti
gli altri modelli, la temperatura dellacqua massima
consentita € di 60°C. Non tagliare i tubi e in presenza di
un apparecchio dotato del sistema di arresto dellacqua
non immergere in acqua la scatola di plastica del tubo di
allacciamento. Se i flessibili non sono sufficientemente
lunghi, rivolgersi a un rivenditore specializzato locale.
Assicurarsi che i tubi di alimentazione e scarico acqua
non presentino pieghe o strozzature. Verificare la tenuta
del tubo di carico e di scarico prima della prima messa in
funzione. Controllare che i quattro piedini siano bene in
appoggio e stabili sul pavimento, se necessario regolarli,
e controllare che la lavastoviglie sia perfettamente in
piano usando una livella a bolla d’aria.

AVVERTENZE ELETTRICHE

La targhetta matricola si trova sulla porta della
lavastoviglie (visibile a porta aperta).

FN Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa
€ accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa, mentre il collegamento
a terra dellapparecchio deve essere conforme alle
norme di sicurezza elettrica nazionali.

PN Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple
o adattatori. Una volta terminata linstallazione, i
componenti elettricinon dovranno piu essere accessibili.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere I'apparecchio se
il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati,
se si osservano anomalie di funzionamento o se
'apparecchio & caduto o € stato danneggiato.

PN Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da
un tecnico qualificato per evitare situazioni di pericolo o
rischi di scosse elettriche.

Se la spina fornita in dotazione non & adatta alla
propria presa, contattare un tecnico qualificato. Evitare
di tirare il cavo di alimentazione. Non immergere il cavo
di alimentazione o la spina nell’acqua. Tenere il cavo di
alimentazione lontano dalle superfici calde.

PULIZIA E MANUTENZIONE

FN ATTENZIONE: Per evitare il rischio di
folgorazione, prima di qualsiasi intervento di
manutenzione accertarsi che I'apparecchio sia
spento e scollegato dall’alimentazione elettrica.
Non usare in nessun caso pulitrici a getto di vapore.
SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed
& contrassegnato dal simbolo del riciclaggio ¥v. Le



varie parti dell’imballaggio devono pertanto essere
smaltite responsabilmente e in stretta osservanza
delle norme stabilite dalle autorita locali.

SMALTIMENTO ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto & stato fabbricato con materiale
riciclabile o riutilizzabile. Smaltire il prodotto
rispettando le normative locali in materia. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il
riciclaggio degli elettrodomestici, contattare I'ufficio
locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti
domesticioil negozio pressoil quale il prodotto & stato
acquistato. Questo apparecchio & contrassegnato in
conformita alla Direttiva Europea 2012/19/UE suirifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

GEZONDHEID EN VEILIGHEID EN INSTALLATIEGIDS

Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in
modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
Il & simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo apparecchio
non deve essere smaltito come rifiuto domestico,
bensi conferito presso un centro di raccolta
preposto al ritiro delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
ECO: ¢ il ciclo di lavaggio standard, adatto per le
stoviglie normalmente sporche, ed & il programma
piu efficiente in termini di consumo combinato di
acqua ed energia per questo tipo di stoviglie.

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN IN
ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze veilig-
heidsinstructies. Bewaar ze in de buurt voor toekomstige
raadpleging.

Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien
van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het gevolg
is van het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies,
oneigenlijk gebruik of een foute programmering van de
regelknoppen.

I\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden worden,
tenzij ze constant onder toezicht staan. Kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische
of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
en de mogelike gevaren ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK

FN\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingsteling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

FN Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke
en gelijkaardige toepassingen zoals: personeelskeukens
in winkels, kantoren en overige werkomgevingen;
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels, bed &
breakfasts en andere residentiéle omgevingen.
PN Het maximum aantal couverts staat
productinformatieblad.

P\ De deur mag niet open blijven staan - risico van strui-
kelen. De geopende deur kan alleen het gewicht van het
uitgeschoven rek dragen, met inbegrip van het servies-

in het

goed. Leun niet op de deur en ga er niet op zitten of staan.
F'N WAARSCHUWING: Vaatwasmiddelen zijn sterk
alkalinehoudend. Zjj zijn uiterst gevaarlijk als deze worden
ingeslikt. Vermijd contact met de huid en ogen en houd
kinderen uit de buurt van de afwasmachine wanneer de
deur open is. Controleer of het wasmiddelbakje leeg is na
afloop van het wasprogramma.

F'N WAARSCHUWING: Messen en  andere
gebruiksvoorwerpen met scherpe punten moeten in de
mand worden gezet met de punten naar beneden of in
een horizontale positie worden geplaatst - risico voor
snijwonden.

FN Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Sla
geen ontplofbare of ontvlambare stoffen (bijv. benzine of
spuitbussen) in of naast het apparaat - risico van brand.
Hetapparaat mag alleen worden gebruikt voor het wassen
van huishoudelijk serviesgoed, overeenkomstig de
gebruiksaanwijzingen in deze handleiding. Het waterin het
apparaat is geen drinkwater. Gebruik alleen wasmiddelen
en/of nabehandelingsproducten die speciaal bedoeld
zijn voor automatische afwasmachines. Wanneer u een
waterverzachter (zout) toevoegt, voert u onmiddellijk
een cyclus met lege machine uit, om beschadiging door
corrosie van interne gedeelten te voorkomen. Bewaar het
vaatwasmiddel, het glansspoelmiddel en het zout buiten
het bereik van kinderen. Sluit de watertoevoer af en haal
de stekker uit het stopcontact of koppel de stroom los
alvorens onderhoud en reparatie uit te voeren. Koppel het
apparaat af als zich een storing voordoet.
INSTALLATIE

N Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
om uit te pakken en te installeren - risico voor snijwonden.
Sluit de afwasmachine aan op het waterleidingnet en
gebruik enkel nieuwe sets slangen. Oude slangen
dienen niet opnieuw gebruikt te worden. Alle slangen
moeten stevig zijn aangesloten, om te voorkomen dat
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deze losraken wanneer het apparaat in bedrijf is. Neem
de geldende voorschriften van het waterleidingbedrijf in
acht. Watertoevoerdruk 0,05 - 1,0 MPa. Het apparaat
dient tegen de wand te worden geplaatst of ingebouwd in
een meubel om toegang tot de achterzijde te beperken.
Voor afwasmachines met ventilatieopeningen in de
onderkant mogen de openingen niet door een tapijt
worden geblokkeerd.

FN Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Hou
kinderen uit de buurt van de installatieplaats. Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen. Neem
in geval van twijfel contact op met uw leverancier of
de dichtstbijzijnde Whirlpool Consumentenservice. Na
de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic,
piepschuim enz.) buiten het bereik van kinderen
bewaard worden - risico voor verstikking. Het apparaat
moet worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet,
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert - risico van
elektrocutie. Zorg er tijdens de installatie voor dat het
apparaat het netsnoer niet beschadigt - risico van brand
of elektrocutie. Het apparaat alleen inschakelen als de
installatie is voltooid.

Wanneer het apparaat aan het einde van een reeks
apparaten wordt geinstalleerd, waardoor het zijpaneel
toegankelijk is, moet het scharnierend gedeelte worden
afgedekt om het risico op verwondingen te voorkomen.
De druk van het toevoerwater hangt af van het model
afwasmachine. Als de geinstalleerde toevoerslang is
gemarkeerd met ,25°C Max”, is de maximale toegestane
watertemperatuur 25°C. Voor alle andere modellen is
de maximale toegestane watertemperatuur 60°C. De
slangen mogen niet worden doorgesneden en bij een
apparaat met waterstopsysteem mag de kunststof
doos voor de aansluiting op het waterleidingnet niet
onder water worden gedompeld. Neem contact op met
uw leverancier indien slangen niet lang genoeg zijn.
Controleer of de watertoevoer- en afvoerslangen niet
gevouwen of afgekneld zijn. Controleer voor gebruik of
de toevoer- en afvoerslangen waterdicht zijn. Controleer
of de vier pootjes stevig op de vloer rusten, stel ze
naar wens af en controleer of de afwasmachine exact
horizontaal staat en gebruik hiervoor een waterpas.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

Het typeplaatje bevindt zich op de rand van de deur
van de afwasmachine en is zichtbaar wanneer de deur
openstaat.

FN Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontactte halen of via eentweepolige netschakelaar
die bovenstrooms van het stopcontact is geplaatst en
het apparaat moet geaard zijn, conform de nationale
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normen inzake elektrische veiligheid.

N Gebruik geen verlengkabels, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk
zijn voor de gebruiker. Gebruik het apparaat niet
wanneer u natte voeten hebt of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de
stekker beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt
of als het beschadigd of gevallen is.

FN Als de voedingskabel beschadigd is, moet het
door de fabrikant, zijn technicus of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon vervangen worden door een
identieke kabel, om gevaarlijke situaties te voorkomen
- risico van elektrocutie.

Als de bijgeleverde stekker niet geschikt is voor uw
stopcontact neem dan contact op met een erkende
monteur. Niet aan de stroomkabel trekken. Dompel het
netsnoer of de stekker niet onder in water. Houd het
snoer uit de buurt van hete oppervlakken.
ONDERHOUD EN REINIGING

F'N WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico van
elektrocutie. Gebruik nooit stoomreinigers.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden,
%gals door het recyclingssymbool wordt aangegeven
te». De diverse onderdelen van de verpakking
mogen daarom niet bij het gewone huisvuil worden
weggegooid, maar moeten worden afgevoerd
volgens de plaatselijke voorschriften.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit product is vervaardigd van recyclebaar of
herbruikbaar materiaal. Dank het apparaat af in
overeenstemmingmetplaatselijkemilieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over
behandeling, terugwinning en recycling van
huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen
met uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst
of de winkel waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit
apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake Afgedankte
elektrische en elektronische apparaten (AEEA).
Door ervoor te zorgen dat dit product correct
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen
voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.
Het symbool a op het product of op de begeleidende
documentatie geeft aan dat dit apparaat niet als
huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal
inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische
en elektronische apparatuur.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

ECO: Ditis de standaard reinigingscyclus om normaal
vervuild vaatwerk te reinigen. Het is het meest
efficiénte programma wat betreft het gezamenlijke
energie- en waterverbruik voor dat type vaatwerk.



GUIA DE SAUDE E SEGURANGA E INSTALAGAO

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA LER

E CUMPRIR

Antes de utilizar o] aparelho,
leia estas instrugdes de seguranga com atencao. Guar-
de-as por perto para consulta futura.

Estas instrugbes e o proprio aparelho possuem
mensagens importantes relativas a seguranca que deve
ler e respeitar sempre. O fabricante declina qualquer
responsabilidade pela inobservancia destas instru¢cdes
de seguranga, pela utilizagdo inadequada do aparelho
ou pela incorreta configuragao dos controlos.

N As criangas até aos 3 anos deverdo manter-se
afastadas do aparelho. As criangas entre os 3 e os 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se
estiverem sob supervisdo permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
se tiverem supervisao ou instrugdes de seguranca e se
compreenderem os perigos envolvidos. As criangas ndao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengao
nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.
UTILIZAGAO AUTORIZADA

FN AVISO: o aparelho ndo deve ser ligado a partir
de um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.

I\ Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
doméstico e em aplicagdes semelhantes tais como:
copas para utilizagcdo dos funcionarios em lojas,
escritorios e outros ambientes de trabalho; quintas
de exploragao agricola; clientes em hotéis, motéis,
bed & breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.
I\ O nimero méaximo de talheres suportado encontra-
se indicado na folha do produto.

I\ A porta ndo devera ser deixada na posicdo aberta
- risco de tropecar. A porta da maquina quando aberta
apenas suporta 0 peso do tabuleiro carregado quando
este é puxado para fora. N&o utilize a porta como base
de apoio e nado se sente nem suba para cima da mes-
ma.

N AVISO: Os detergentes para maquinas de lavar
loica s&do fortemente alcalinos. Estes podem ser
extremamente perigosos se ingeridos. Evite o contacto
com a pele e os olhos e mantenha as criangas afastadas
da maquina de lavar loica sempre que a porta da
mesma estiver aberta. Certifique-se de que o recipiente
do detergente esta vazio apos o final de cada ciclo de
lavagem.

I\ AVISO: As facas e outros utensilios com pontas
afiadas devem ser colocados no cesto com as pontas
viradas para baixo ou na posi¢cao horizontal - risco de
cortes.

IN Este aparelho ndo esta concebido para o uso
profissional. Nao utilize este aparelho ao ar livre. Nao
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armazene substancias explosivas ou inflamaveis (p.ex.,
gasolina ou latas de aerossol) no interior ou proximas
do aparelho - risco de incéndio. O aparelho devera ser
utilizado apenas para a lavagem de loica doméstica em
conformidade com as instru¢des contidas neste manual.
A agua da maquina ndo € potavel. Utilize apenas
detergentes e aditivos concebidos para maquinas de
lavar loica automaticas. Ao adicionar amaciador de agua
(sal), corra um ciclo de lavagem imediatamente com a
maquina vazia, para evitar corrosao das pegas internas.
Guarde o detergente, o abrilhantador e o sal fora do
alcance das criangas. Desligue o abastecimento de
agua e desligue a fonte de alimentagéo antes de efetuar
reparagdes ou manutencdes. Desligue o aparelho em
caso de eventuais avarias.

INSTALAGAO

I\ O aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas - risco de lesdes. Use luvas de
protecao para desembalar e instalar o aparelho, de forma
a evitar o risco de cortes. Ligue a maquina de lavar loica
ao abastecimento de agua utilizando apenas os novos
conjuntos de tubos. N&o reutilize conjuntos de tubos
antigos. Todos os tubos devem ser devidamente fixados
para evitar que se soltem durante o funcionamento.
Cumpra as normas em vigor promulgadas pela
entidade local distribuidora de agua. Pressao da agua
no abastecimento 0,05 - 1,0 MPa. O aparelho deve ser
instalado contra uma parede ou incorporada na mobilia
para limitar 0 acesso a parte traseira do mesmo. Para
as maquinas de lavar loica com aberturas de ventilagéo
na base, as mesmas nao deverdo ser obstruidas por
quaisquer tapetes.

N A instalagdo, incluindo a alimentagdo de agua
(caso seja necessario) e as ligagbes elétricas, bem
como quaisquer reparagdes devem ser realizadas por
um técnico devidamente qualificado. Nao repare nem
substitua nenhuma peca do aparelho a ndo ser que tal
seja especificamente indicado no manual de utilizagao.
Mantenha as criancas afastadas do local da instalacgao.
Depois de desembalar o aparelho, certifique-se de que
este nao foi danificado durante o transporte. Em caso
de problemas, contacte o revendedor ou o Servigo Pos-
Venda mais proximo. Uma vez instalado o aparelho, os
elementos da embalagem (plastico, pecgas de esferovite,
etc.) devem ser armazenados longe do alcance das
criangas - risco de asfixia. Deve desligar o aparelho da
corrente elétrica antes de efetuar qualquer operagao
de instalagéo - risco de choques elétricos. Durante a
instalacao, certifique-se de que o aparelho ndo danifica
0 cabo de alimentagao - risco de incéndio ou de choques
elétricos. Ligue o aparelho apenas depois de concluida
a instalacdo do mesmo.

Se instalar a maquina de lavar loiga no final de uma linha
de maquinas tornando o painel lateral acessivel, a area
com dobradigas deve ficar coberta para evitar o risco de



lesdes. A temperatura de admissao de agua depende
do modelo da maquina de lavar loica. Caso a mangueira
de admissdo de agua disponha da marca “max. 25°C”,
entdo a temperatura da agua maxima é corresponde a
25°C. Para todos os restantes modelos a temperatura
maxima da agua € de 60°C. Nao corte os tubos e,
caso o aparelho esteja equipado com um sistema de
bloqueio da agua, ndo exponha a agua o revestimento
de plastico contendo a mangueira de admiss&o da agua.
Se os tubos ndo forem suficientemente compridos,
contacte o seu revendedor local. Certifique-se de que
as mangueiras de alimentagéo e de descarga da agua
nao estdo dobradas nem obstruidas. Antes da primeira
utilizacao, verifique a vedacgao do tubo de alimentagao
e de descarga. Certifique-se de que os quatro pés
ficam estaveis e corretamente assentes no pavimento,
ajustando-os conforme necessario e verifique se a
maquina de lavar loica esta bem nivelada utilizando um
nivel de bolha de ar.

AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE

A chapa de caracteristicas encontra-se na extremidade
da maquina de lavar (visivel com a porta aberta).

I\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada; além disso, o aparelho deve
dispor de ligacao a terra, de acordo com as normas de
seguranca elétrica nacionais.

N Nzo utiize extensbes, tomadas muiltiplas ou
adaptadores. Apos a instalagdo do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalgcos
ou molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou
a ficha elétrica apresentar danos, se nao estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou se
tiver caido.

I\ Se o cabo de alimentac&o estiver danificado devera
ser substituido por um idéntico pelo fabricante ou por
um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente
qualificadas de modo a evitar a ocorréncia de situagdes
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos.

PRIRUCKA O OCHRANE ZDRAVIA A BEZPECNOSTI A INSTALACNA PRIRUCKA

Caso a ficha fornecida ndo seja adequada para a sua
tomada, contacte um técnico qualificado. Nao puxe
o cabo de alimentagdo. Nao mergulhe o cabo ou a
ficha elétrica em agua. Mantenha o cabo afastado de
superficies quentes.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

I\ AVISO: Assegure-se de que o aparelho esta
desligado da fonte de alimentacao antes de
realizar quaisquer operagées de manutengao,
pois existe o risco de choques elétricos. Nunca
use um aparelho de limpeza a vapor.
ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem ¢é 100% reciclavel,
conforme indicado pelo simbolo de reciclagem ¥o.As
varias partes da embalagem devem ser eliminadas
de forma responsavel e em total conformidade com
as normas estabelecidas pelas autoridades locais.
ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis
ou reutilizaveis. Elimine-o em conformidade com
as normas de eliminagdo de residuos locais.
Para obter mais informacbes sobre o tratamento,
recuperacdo e reciclagem de eletrodomésticos,
contacte as autoridades locais, o servigo de recolha
de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu
o aparelho. Este aparelho esta marcado em
conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE
relativa aos Residuos de Equipamentos Elétricos
e Eletronicos (REEE). Ao assegurar a eliminagao
correta deste produto, estamos a proteger o
ambiente e a saude humana contra riscos negativos.
OZ simbolo no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho
nado deve ser tratado como residuo domeéstico,
devendo ser transportado para um centro de
recolha adequado para se proceder a reciclagem do
equipamento elétrico e eletronico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

ECO: é o ciclo de limpeza standard; é recomendado
para limpar normalmente loiga suja e é o programa
mais eficiente no que respeita a combinacdo de
energia e consumo de aguas para esse tipo de loica

PRECITAJTE S| A VZDY DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebiCa si precitajte tieto bezpecnost-
né pokyny. Uchovajte ich poruke pre buduce pouZitie.
Tento navod i samotny spotrebi€ vam poskytnu
dolezité bezpecnostné upozornenia, ktoré musite vzdy
dodrziavat. Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost
za nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov,
neprimerané pouzivanie spotrebica alebo nespravne
nastavenie ovladacich prvkov.

I\ Velmi malé deti (0—3 rokov) nepustajte k spotrebicu.
Malé deti (3-8 rokov) nepustajte k spotrebicu bez
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dozoru. Deti od 8 rokov a osoby so zniZzenymi
fyzickymi, senzorickymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti mézu
pouzivat tento spotrebi¢ len v pripade, ak su pod
dozorom alebo dostali pokyny tykajuce sa pouZivania
spotrebiCa bezpeCnym spdsobom a chapu hroziace
nebezpecenstva. Deti sa so spotrebiCom nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatel'ski udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.



POVOLENE POUZIVANIE

PN UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na ovladanie
externym vypinaCom, ako je ¢asovaC alebo samostatny
systéem diafkového oviladania.

N Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr. v oblastiach kuchyniek
pre personal v dielfiach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

P\ Maximalny pocet obedovych slprav je uvedeny na
karte udajov vyrobku.

I\ Dvierka by nemali zostat' otvorené — riziko potknutia.
Otvorené dvierka spotrebiCa mdzu udrzat iba hmotnost
vybratého koSa spolu s riadom. Na otvorené dvierka niC
neodkladajte, nesadajte si na ne ani na ne nestupajte.

N UPOZORNENIE: Umyvacie prostriedky st silne
alkalické. Pri prehltnuti mézu byt mimoriadne nebezpecné.
Viyhybajte sa kontaktu s pokozkou a o€ami a nepustajte
deti do blizkosti umyvacky, ked su dvierka otvorené. Po
ukoncCeni kazdého umyvacieho cyklu skontrolujte, Ci je
davkovac umyvacieho prostriedku prazdny.

P\ UPOZORNENIE: NoZe a iné pribory s ostrymi hrotmi
treba ukladat' do kosSika hrotmi nadol alebo ich ulozit
vodorovne — riziko porezania.

FN Tento spotrebic nie je uréeny na profesionalne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku. Neskladujte
v spotrebici alebo blizko neho vybusné ¢i horfavé latky
(napr. benzin alebo aerosolové nadoby)—nebezpecenstvo
poziaru. Spotrebi¢ sa smie pouzivat iba na umyvanie
domaceho riadu v sulade s pokynmi v tomto navode.
Voda v spotrebiCi nie je pitna. Pouzivajte iba umyvacie
prostriedky a lestidla urené do automatickych umyvaciek.
Pri pridavani zmak&ovadla (sol) ihned spustite jeden
cyklus s prazdnou umyvackou, aby nedoSlo k poskodeniu
vnutornych Casti kordziou. Umyvacie prostriedky, leStiace
prostriedky a sof skladujte mimo dosahu deti. Pred
vykonavanim servisnych prac alebo udrzby zatvorte
privod vody a vytiahnite privodny kabel zo zasuvky
alebo odpojte od zdroja napajania. Odpojte spotrebi¢ aj
v pripade akejkolvek poruchy.

INSTALACIA

I\ So spotrebiGom musia manipulovat a instalovat
ho minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri
vybalovani a inStalovani pouzivajte ochranné rukavice
— riziko porezania. Pripojte umyvacku k vodovodu iba
pomocou novej supravy hadic. Staré supravy hadic
uz nepouzivajte. VSetky hadice musia byt bezpecCne
pripojené, aby sa zabranilo ich uvolneniu pocas
prevadzky. Postupujte podla vSetkych noriem miestnej
vodohospodarskej spravy. Tlak privodu vody 0,05 —
1,0 MPa. Spotrebi¢ musi stat pri stene alebo musi byt
zabudovany do nabytku, aby bol obmedzeny pristup
k jeho zadnej stene. Ak su vetracie otvory umyvacky
v spodnej Casti, nesmu byt zakryté kobercom.

FN Indtalaciu, vratane privodu vody (ak je)
a elektrického zapojenia a taktiez opravy musi
vykonavat' kvalifikovany technik. Nikdy neopravuijte

ani nevymiefajte Ziadnu Cast spotrebia, ak to nie
je uvedené v navode na pouzivanie. Nepustajte
deti k miestu instalacie. Po vybaleni spotrebi¢a sa
uistite, ze sa poCas prepravy neposkodil. V pripade
problémov sa obratte na predajcu alebo prevadzku
autorizovaného servisu. Po instalacii treba odpad
z balenia (plasty, kusy polystyrénu a pod.) ulozit
mimo dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia. Pred
vykonavanim instalanych prac musite spotrebic
odpojit’ od elektrického napajania — nebezpetenstvo
zasahu elektrickym prudom. Pocas inStalacie davajte
pozor, aby ste spotrebiCom neposkodili napajaci
kabel — riziko vzniku poZiaru alebo zasahu elektrickym
prudom. Spotrebic zapnite, az ked je instalacia uplne
dokoncena.

V pripade, Zze umyvacku inStalujete na koniec
kuchynskej linky tak, Ze jeho bocna strana je volne
dostupna, nezabudnite zakryt’ oblast’ zavesov dveri,
aby nedoS$lo k zraneniu. Teplota privadzanej vody
zavisi od modelu umyvacky. Ak je na inStalovanej
privodnej hadici uvedené ,25 °C max"®, maximalna
povolena teplota vody je 25 °C. Pre v8etky ostatné
modely je maximalna povolena teplota vody 60 °C.
Hadice neskracujte av pripade spotrebi¢a vybaveného
systémom proti vytopeniu neponarajte plastoveé puzdro
privodnej hadice do vody. Ak hadice nie su dostato¢ne
dihé, obratte sa na miestneho predajcu. Presvedcte
sa, ze privodna a odtokova hadica nie je zalomena,
alebo ze na nej nie su slucky. Skontrolujte tesnost
privodnej a odtokovej hadice eSte pred uvedenim do
prevadzky. Dbajte, aby vSetky Styri nozi¢ky stabilne
stali na dlazke, podla potreby ich nastavte a pomocou
vodovahy skontrolujte, €i spotrebic stoji v rovine.
UPOZORNENIA PRE PRACU S ELEKTRINOU
Typovy §titok je umiestneny na okraji dvierok umyvacky
(viditelny pri otvorenych dvierkach).

I\ Spotrebié sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je fahko dostupna, alebo
prostrednictvom viacpoloveho prepinaca nainstalovaného
pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade
snarodnymibezpecnostnyminormamipre elektrotechniku.
PN Nepouzivajte predizovacie kable ani rozdvojky G&i
adaptéry. Po instalacii spotrebi¢a nesmu byt jeho elektrické
Casti pristupné pouzivatelom. NepouZivajte spotrebic, ak
ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ neuvadzajte do ¢innosti, ak
je poskodeny napajaci kabel alebo zastrCka, ak nepracuje
spravne, ak je poskodeny alebo ak spadol.

FN Ak je poskodeny napéjaci elektricky kabel, musi
ho vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovana osoba za totozny, aby sa predislo
nebezpecenstvu zasahu elektrickym prudom.

Ak sa elektricka zastrcka nehodi do vasej zasuvky, obratte
sa na kvalifikovaného technika. Za privodny elektricky
kabel netahajte. Privodny elektricky kabel ani elektricku
zastréku neponarajte do vody. Nedovolte, aby sa privodny
elektricky kabel dostal do blizkosti horucich povrchov.
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CISTENIE A UDRZBA

F'N UPOZORNENIE: Pred vykonavanim udrzby
dbaijte, aby bol spotrebi€ vypnuty alebo odpojeny
od elektrického napajania — nebezpecéenstvo
zasahu elektrickym prudom. Nikdy nepouzivajte
Cistiace zariadenie vyuzivajuce paru.
LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

Vsetky obalové materialy sa m6zu recyklovat na 100
%, ako to potvrdzuje symbol recyklacie ¥v. Rozne
Casti obalu likvidujte zodpovedne, v uplnom sulade
s platnymi predpismi miestnych organov, ktorymi sa
riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych
a znovu pouzitelnych materidlov. Zlikvidujte ho
v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii odpadov.

NAVODILA ZA VAROVANJE ZDRAVJA, VARNOST, IN NAMESTITEV

PodrobnejSie informacie o zaobchadzani, obnove
a recyklacii domacich spotrebiCov dostanete na
prislusnom miestnom urade, v zbernych strediskach
alebovobchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic
je oznaceny v sulade s Eurépskou smernicou 2012/19/
ES o likvidacii elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ). Zabezpec€enim spravnej likvidacie vyrobku
pomdzete predchadzat potencialnym negativnym
dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.
Symbolgna spotrebi¢i alebo na sprievodnych
dokumentoch znamena, Ze s tymto vyrobkom sa
nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické
a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE
ECO: je to Standardny umyvaci cyklus vhodny
na umyvanie beZne znecisteného riadu a je to
najefektivnejsi program z hladiska spotreby energie
a vody pre tento typ riadu.

POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE
PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za prihod-
njo uporabo.

V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati
in vedno upoStevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupoStevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

I\ Zelo majhni otroci (03 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let
ali vec, in osebe z omejenimi telesnimi, Cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi o0z. osebe, ki nimajo
izkusenj in znanja, lahko aparat uporabljajo le, Ce so
pod nadzorom oz. ¢e so bili pou€eni o varni uporabi
aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci
se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora
ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.
DOVOLJENA UPORABA

PN POZOR: aparat ninamenjen za upravljanje z zunanjimi
upravljalnimi napravami, kot sta Casovnik ali loCen daljinski
upravljalnik.

FN Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, kot so: kuhinje
za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih, kmetije, za goste v hotelih, motelih, gostiscih,
ki ponujajo nocCitev z zajtrkom, in prebivalce drugih
stanovanjskih okolij.

I\ Najvecje Stevilo pogrinjkov je navedeno v opisu
izdelka.
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PN Vrat ne pustite odprtih — nevarnost spotikanja. Odprta
vrata lahko prenasajo le tezo izvleCene koSare skupaj s
posodo. Na vrata ne postavljajte predmetov, nanje ne se-
dajte ali stopajte.

F'N OPOZORILO: pomivalna sredstva so zelo bazitna,
zato so lahko v primeru zauzitia iziemno nevarna.
Preprecite stik z o€mi in kozo. Ko so vrata aparata odprta,
otroci ne smejo biti v blizini pomivalnega stroja. Po
konCanem pomivanju preverite, ali je prekat za pomivalno
sredstvo prazen.

F'N OPOZORILO: noZe in druge pripomocke z ostrimi
konicami v kosarico nalozite s konicami navzdol ali pa jih v
aparat zlozite v vodoravnem polozaju — nevarnost ureznin.
PN Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata ne
uporabljajte na prostem. V aparatu ali v njegovi blizini ne
shranjujte eksplozivnih ali vnetljivin snovi (npr. bencina ali
ploc€evink z razprsili) — nevarnost pozara. Stroj je dovoljeno
uporabljati le za pomivanje posode v gospodinjstvu
skladno z navodili v tem priroCniku. Voda v napravi ni
pitna. Uporabljate samo pomivalna sredstva in sredstva
za lesk, ki so zasnovana za samodejne pomivalne stroje.
Ko dodate mehcalec vode (sol), s praznim aparatom
nemudoma zaZenite program, da prepreCite korozijo
notranjih delov. Pomivalno sredstvo, tekoCino za lesk
in sol hranite izven dosega otrok. Pred servisnimi in
vzdrzevalnimi deli prekinite dotok vode in aparat izkljucite
iz elektricnega omrezja. VI iz vtiCnice izvlecite tudi, Ce
pride do napake v delovanju aparata.

NAMESTITEV

FN Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi — nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zasScCitne rokavice — nevarnost ureznin.



Pomivalni stroj na vodovodno omrezje prikljucite z
novim kompletom cevi. Ponovna uporaba starih cevi
ni dovoljena. Vse cevi morajo biti varno pritriene, da
se med delovanjem ne odklopijo. Upostevati morate
vse krajevne vodovodne predpise. Tlak dovodne
vode 0,05-1,0 MPa. Aparat namestite ob steno
ali v pohistvo, da preprecite dostop do njegovega
zadnjega dela. Pazite, da pri pomivalnih strojih s
prezracevalnimi odprtinami v spodnji plos¢i teh ne
zakrijete s preprogo.

I\ Namestitev aparata, vkljuéno z dovodom vode
(Ce je ta prisoten) in elektriCcnimi prikljucki, ter
popravila smejo izvajati samo usposobljeni tehniki.
Ne popravljajte ali zamenjajte delov aparata, razen
Ce to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo.
Otroci se mestu namestitve ne smejo priblizevati.
Ko aparat odstranite iz embalaze, se prepriajte, da
med prevozom ni bil poSkodovan. Ob tezavah se
obrnite na prodajalca ali na najbliZjo servisno sluzbo.
Ko je aparat names&c¢en, ostanke embalaze (plastika,
deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok
— nevarnost zadusSitve. Preden aparat namestite,
ga odklopite z elektricnega omrezja — nevarnost
elektricnega udara. Med namestitvijo pazite, da
aparat ne poskoduje napajalnega kabla — nevarnost
pozara ali elektricnega udara. Aparat vkljuCite Sele,
ko je namestitev kon€ana.

Ce pomivalni stroj namesgéate na konec vrste enot,
tako da je stranska ploS¢a dostopna, morate teCaje
pokriti, da preprecite nevarnost stiska. Temperatura
dovodne vode je odvisna od modela pomivalnega
stroja. Ce je na dovodni cevi oznaka ,maks. 25 °C*,
je najviSja dovoljena temperature vode 25 °C. Za vse
druge modele zna$a najviSja dovoljena temperatura
vode 60 °C. Cevi ni dovoljeno rezati. Pri aparatih,
ki so opremljeni s sistemom za zaustavljanje vode,
plastiCchega ohisja, v katerem je dovodna cev, ne
potopite v vodo. Ce so cevi prekratke, se obrnite na
dobavitelja. PrepriCajte se, da dovodna in odto¢na
cev nista upognjeni ali stisnjeni. Pred prvo uporabo
aparata preverite, ali dovodna in odtoCna cev
morebiti puSCata. Vse Stiri noge morajo trdno stati na
tleh; po potrebi jin lahko prilagodite. Z vodno tehtnico
preverite, ali je pomivalni stroj popolnoma uravnan.
OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA
Tablica s serijsko Stevilko je nameScena na robu vrat
pomivalnega stroja in je vidna, ko so vrata odprta.
FN Prekinitev napajanja aparata mora biti mogod&a
z izklopom vti€a, Ce je ta na dosegu roke, ali z
vecpolnim stikalom, ki je namesc€en v bliZini vtiCnice.
Aparat mora biti ozemljen v skladu z nacionalnimi
standardi glede elektricne varnosti.

I\ Prepovedana je uporaba podaljkov, razdelilnih
vtiCnic in adapterjev. Uporabnik po namestitvi
aparata ne sme imeti dostopa do elektricnih
komponent. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, ¢e ima posSkodovan
napajalni kabel ali vti¢, Ce ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poSkodovan ali je padel.

I\ Za prepredevanje nevarnosti lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti
le proizvajalec, njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba — nevarnost elektricnega udara.
Ce ima aparat vti¢, ki ne ustreza vasi vtiénici,
se obrnite na strokovno usposoblieno osebo.
Napajalnega kabla ne vlecite. Elektricni kabel ali vti¢
ne sme priti v stik z vodo. Kabel ne sme biti blizu
vroCih povrsin.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

FN OPOZORILO: pred popravili morate aparat
izklopiti in izkljuciti iz elektriécnega napajanja
— nevarnost elektricnega Soka. Nikoli ne
uporabljajte parnih Cistilnikov.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA
Embalazo je mogoc€e 100 % reciklirati in je oznaCena
s simbolom za recikliranje ¥s. Dele embalaze zato
odvrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih
krajevnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.
ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Naprava je izdelana iz materialov, ki se lahko
reciklirajo oz. ponovno uporabijo. Aparat odstranite
v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne
informacije o odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih
gospodinjskih aparatov lahko dobite na pristojnem
obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini,
kjer ste aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z
evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO). Aparat odlozZite na
predvidenih zbirnih mestih, sajlahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.
Simbol £ na izdelku ali prilozeni dokumentaciji
pomeni, da je aparat prepovedano odlagati med
komunalne odpadke. Oddati ga je treba v zbirnem
centru za recikliranje elektricne in elektronske
opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

ECO: to je obiCajen program pomivanja, primeren za
obi¢ajno umazan jedilni in namizni pribor. Prav tako
je to najbolj ucinkovit program glede skupne porabe
elektrike in vode za tovrsten jedilni in namizni pribor.
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UPUTSTVO ZA ZDRAVLJE | BEZBEDNOST | UGRADNJU

VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU
Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre upo-
trebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu upotrebu.

U ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se vazna
upozorenja vezana za bezbednost kojih se treba stalno
pridrzavati. Proizvoda¢ se odriCe svake odgovornosti
u slucaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koriS¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.

I\ Maludecu (do 3godine)treba drzatidalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja,
osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od
8 godina i vise i osobe sa umanjenim fiziCkim, culnim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i
znanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno
koriS¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce rizike.
Deca se ne smeju igrati uredajem. Cidéenje i odrzavanje
ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

DOZVOLJENA UPOTREBA

FN OPREZ: uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

PN Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacinstvu i takode ima slicnu upotrebu u: kuhinjama
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima; seoskim gazdinstvima; od strane
gostiju hotela, motela, prenodista sa doru¢kom i drugih
objekata za smestaj gostiju.

I\ Maksimalan broj kompleta posuda je prikazan na
tehnickom listu proizvoda.

I\ Vrata ne treba ostavljati otvorena — moZete da
se sapletete. Otvorena vrata aparata mogu da izdrze
samo teZinu napunjene korpe kada je izvuCena. Ne
stavljajte predmete na vrata i ne treba da sedite niti
stojite na njima.

N UPOZORENJE: DeterdZzenti za koris¢enje u
masini za pranje sudova su snazno alkalni. Ukoliko
se progutaju, mogu biti izuzetno opasni. Izbegavajte
kontakt sa koZom i o€ima i drzite decu dalje od masine
za pranje sudova kada su vrata otvorena. Proverite da
li je posuda za deterdZent prazna nakon Sto se zavrsi
ciklus pranja.

N UPOZORENJE: Nozevi i drugi pribor sa o$trim
vrhovima se u korpu mora stavljati sa vrhovima
okrenutim na dole ili se postavljati u horizontalni polozaj
— postoji rizik od posekotina.

FN Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Ne
Cuvajte eksplozivne ili zapaljive materije (npr. benzin
ili sprejeve) unutar ili blizu uredaja — postoji rizik od
pozara. Uredaj sme da se koristi isklju€ivo za pranje
keramiCkog posuda za domacinstvo u skladu sa
uputstvima u ovom priruc¢niku. Voda u aparatu nije za
pice. Koristite samo deterdzent i aditive za ispiranje
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za koriS¢enje u automatskoj masini za pranje sudova.
Prilikom dodavanja omekSivaCa vode (so), odmah
pokrenite jedan ciklus pranja dok je masSina prazna
kako bi ste izbegli oSteCenja na unutrasnjim delovima
nastala usled korozije. DeterdZent, sredstvo za
ispiranje i so Cuvajte van domasaja dece. Pre svakog
servisiranja ili popravke prekinite dovod vode i iskljucite
kabl za napajanje sa dovoda struje. Uredaj iskljucite i u
sluc€aju bilo kakvog kvara.

POSTAVLJANJE

N Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili viSe osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice
- rizik od posekotina. MaSinu za pranje sudova
prikljuCite na dovod vode koristeci iskljuCivo nov
komplet creva. Stare komplete creva ne treba ponovo
koristiti. Sva creva treba da budu dobro pri¢vr§c¢ena
kako se tokom rada ne bi olabavila. Obavezno se
treba pridrzavati svih propisa lokalnog vodovodnog
preduzeca. Pritisak dovoda vode 0,05 - 1,0 MPa.
Uredaj treba postaviti pored zida ili ga ugraditi u
kuhinjske elemente kako bi se ogranicio pristup
zadnjoj strani. Kod masina za pranje sudova koje
imaju otvore za ventilaciju na donjem delu, otvori ne
smeju biti zatvoreni tepihom.

N Ugradnju, ukljuujuéi dovod vode (ako postoji)
i elektricne prikljucke, kao i popravke mora da
obavi kvalifikovani tehni¢ar. Nemojte da popravljate
delove uredaja ili da ih menjate ukoliko to nije
izriCito navedeno u uputstvu za upotrebu. Drzite
decu podalje od mesta ugradnje. Nakon vadenja
uredaja iz pakovanja proverite da li je oStecen tokom
transporta. U slu€aju da ima nekih problema, obratite
se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi.
Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi,
delovi od stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja
dece - rizik od gusSenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuCiti sa strujnog napajanja — postoji rizik
od strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje — postoji rizik od pozZara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon Sto je
postupak montiranja zavrsen.

Ukoliko se maSina za pranje sudova postavlja na kraju
elemenata tako da je njena boc¢na strana dostupna,
mesto gde se nalaze Sarke treba pokriti kako bi se
sprecila opasnost od povrede. Ulazna temperatura
vode zavisi od modela maSine za pranje sudova.
Ako je montirano crevo za dovod vode oznaceno
sa ,25°C max”, maksimalna dozvoljena temperatura
vode je 25°C. Za sve druge modele maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Nemojte da
skraujete creva i nemojte da stavljate plasticno
kuciste u kome se nalazi dovodno crevo u vodu
kod aparata opremljenih sistemom protivpoplavne
zastite. Ukoliko creva nisu dovoljna duga, obratite se



lokalnom prodavcu. Obezbedite da dovodno

i odvodno crevo ne budu uvrnuti ili prignjeCeni. Pre
prve upotrebe uredaja proverite da li dovodno i
odvodno crevo cure. Vodite raCuna da Cetiri nozice
budu stabilne i ¢vrsto na podu, podeSavajuci ih po
potrebi, i pomocu libele proverite da li je masina za
pranje sudova savrseno nivelisana.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

PloCica sa tehnickim podacima se nalazi na vratima
masine za sudove (vidljiva je kada su vrata otvorena).
FN Mora biti omoguéeno iskljugivanje uredaja sa
napajanja izvlaCenjem utikacCa iz uti¢nice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog viSepolnog
prekidaca postavljenog iznad uti¢nice, a uredaj mora
biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim bezbednosnim
standardima.

F'N Ne koristite produzne kablove, viSestruke utiénice
i adaptere. Elektri¢ni delovi ne smeju da budu lako
dostupni korisniku posle ugradnje. Ne Kkoristite uredaj
kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako
mu je oStecen kabl za napajanje ili utikaC, ako ne
radi kako treba, ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.
I\ Ukoliko je kabl za napajanje osteéen, potrebno
je da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.
Ukoliko postavljeni utika€ ne odgovara vasoj uticnici,
kontaktirajte kvalifikovanog tehniCara. Nemojte vuci
kabl za napajanje. Nemojte da potapate mrezni kabl
za napajanje ili utikac¢ u vodu. Drzite kabl dalje od
vrelih povrsina.

CISCENJE | ODRZAVANJE

FN UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢i$éenja
ili odrzavanja, vodite racuna da uredaj bude
iskljuéen i da ne bude prikljuéen na strujno
napajanje — postoji rizik od strujnog udara. Nikad
nemojte koristiti opremu za ¢iS¢enje parom.
ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal je moguce 100% reciklirati i
oznacen je reciklaznim simbolom ¥o. Zato razliGite
delove ambalaze treba odgovorno odloziti i u
potpunosti u skladu sa propisima lokalnih vlasti o
odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj aparat je proizveden od materijala koji se
mogu reciklirati ili ponovo upotrebiti. Odlozite
ga u skladu sa lokalnim propisima o odlaganju
otpada. Za viSe informacija o tretmanu, ponovnom
iskoriS8¢avanju i reciklazi kuénih elektricnih uredaja
obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi
za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u
kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznaCen prema
EvropskojDirektivioodlaganjuelektricneielektronske
opreme 2012/19/EZ (Waste Electrical and Electronic
Equipment — WEEE). Ako pravilno odlozite proizvod
na otpad, pomoci Cete u spreCavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinui zdravlje ljudi.
Simbol & na proizvodu ili prateéim dokumentima
ukazuje na to da sa njim ne treba postupati kao
sa komunalnim otpadom, veC ga treba predati
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i reciklazu
elektricne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

ECO: radi se o standardnom ciklusu pranja; pogodan
je za pranje umereno zaprljanog posuda, a ujedno je
najefikasniji program kada je u pitanju kombinovana
potroSnja vode i energije za tu vrstu posuda.
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